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A A DANGER / PERICOLO / TEHLIKE / ONACHOCTb / GEFAHR

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH

« Disconnect all power from all equipment including connected devices, prior to removing any covers or
doors, or installing or removing any accessories, hardware, cables, or wires except under the specific
conditions specified in the appropriate hardware guide for this equipment.

« Always use a properly rated voltage sensing device to confirm the power is off where and when
indicated.

« Replace and secure all covers, accessories, hardware, cables, and wires and confirm that a proper
ground connection exists before applying power to the unit.

« Use only the specified voltage when operating this equipment and any associated products.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO, ESPLOSIONE O ARCO ELETTRICO

« Mettere fuori tensione tutte le apparecchiature, inclusi i dispositivi collegati, prima di rimuovere qualunque
coperchio o sportello, o prima di installare/disinstallare accessori, hardware, cavi o fili, tranne che per le
condizioni specificate nel’apposta Guida hardware per questa apparecchiatura.

« Per verificare che il sistema sia fuori tensione, usare sempre un voltmetro correttamente tarato al
valore nominale della tensione.

« Prima di rimettere I'unita sotto tensione rimontare e fissare tutti i coperchi, i componenti hardware, i
cavi e verificare la presenza di un buon collegamento di terra.

« Utilizzare quest'apparecchiatura e tutti i prodotti collegati solo alla tensione specificata.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA ELEKTRIK ARKI TEHLIKESI

« Bu ekipmanin uygun donanim kilavuzunda belirtilen 6zel kosullar altinda olmadigdi siirece,
herhangi bir kapagi veya kapiyr agmadan ya da herhangi bir aksesuari, donanimi, kabloyu veya teli
takmadan veya ¢ikarmadan 6nce bagli aygitlar dahil tim ekipmanlarin giic baglantilarini kesin.

« Gosterilen yerlerde ve belirtildiginde glicin kapali oldugunu onaylamak igin her zaman uygun
ozellikte voltaj algilama aygiti kullanin.

« Tum kapaklari, aksesuarlari, donanimi, kablolari ve telleri yerlerine takin ve sabitleyin ve lniteye
glic vermeden 6nce uygun toprak baglantisinin bulundugunu onaylayin.

« Bu ekipmani ve varsa iligkili Griinleri galistirirken yalnizca belirtilen voltaji kullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

OMACHOCTb NOPAXEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM, B3PbIBA UINK BCTbILWKK OYTU

+ TonHOCTbHO OTKIoYUTE BNEKTPOnUTaHne ot BCEro OGDDyﬂOBHHMﬂ, B TOM 4u1Cne NOAKM4EHHbIX yCTpOl?ICTB, A0 CHATUA THoBbIX
KpbILLEK nnn }:uaepeﬁ Wnn 00 YCTaHOBKW UK AEMOHTaXa TMoBbIX BCIOMOTaTENbHbIX yCTpOI;ICTB, annaparypel, kabeneii unm
NPOBOAOB, 32 UCKITHO4EHNEM 0CoBbIX cwryaumﬂ, YKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE Mo annapaTHon 4actv AaHHoro 060py/J,OBﬁHMﬂ.

B YKa3aHHbIX MecTax 1 ycnoBusax obs3arensHo VICI'IOJ'Ib3yIZTe OBJ'Ia,ElﬁPOLIJ,VIl;I COOTBETCTBYHOLLUMU
XapakTepuctukaMmu Aat4nk HanpskeHna Ana NpoBepKn OTKIMHOHYEHNA 3NeKTPOnnTaHus.

YcTaHOBWTE Ha MecTo 1 3akpenuTe BCe KPbILLKKW, BCoMoraTesibHble yCTpOI;ICTBa, annapartypy,
kabenu n nposoAa 1 A0 nofayvn 3nekTponnuTaHua Ha 6nok YAOCTOBEPLTECH B HANU4YNUn
Hagnexatiero 3asemMnarLwero CoegnHeHns.

,D,J'Iﬂ BMEeKTponnTaHua 4aHHOro oﬁopy,qosava 1 NoBbIX CBA3AHHBIX C HUM VI3IJ€J'IVI17I VICI'IOJ'IbByI;ITe
WCTOYHWUKM 3NEKTPONUTaHNA NOAXOAALLEro HanpsXeHus.

HecobniofeHue 3TUX MHCTPYKLMIA NPUBEAET K CMepPTeNbHOMY UCXOAY UMK Cepbe3Hoii TpaBMe.

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS, EINER EXPLOSION ODER EINES LICHTBOGENS

ausgenommen unter besonderen Bedingungen, die im Hardwarehandbuch dieses Gerats beschrieben werden.

zum Gerét einschalten.
 Betreiben Sie dieses Gerat und jegliche zugehdrigen Produkte nur mit der angegebenen Spannung.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

POTENTIAL FOR EXPLOSION

« Install and use this equipment in non-hazardous locations only.

+ Do not install and use this equipment in applications capable of generating hazardous atmospheres, such as
those applications employing flammable refrigerants.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

« Setzen Sie alle Geréte, einschlieRlich der angeschlossenen Komponenten, vor dem Entfernen von Abdeckungen oder Klappen sowie vor der Installation/Deinstallation von Zubehér, Hardware, Kabeln oder Drahten spannungslos,

« Verwenden Sie stets ein genormtes Spannungspriifgerat, um festzustellen, ob die Spannungsversorgung wirklich abgeschaltet ist.
« Bringen Sie alle Abdeckungen, Zubehérteile, Hardware, Kabel und Dréahte wieder an, sichern Sie sie und vergewissern Sie sich, dass eine ordnungsgemafe Erdung vorhanden ist, bevor Sie die Spannungszufuhr

A DANGER / PERICOLO / TEHLIKE / ONACHOCTb / GEFAHR

RISCHIO DI ESPLOSIONE

« Installare ed utilizzare questa apparecchiatura solo in luoghi non a rischio.

« Non installare né usare questa apparecchiatura in applicazioni in grado di generare atmosfere pericolose, quali
le applicazioni che impiegano refrigeranti infiammabili.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

PATLAMA OLASILIGI
«  Bu ekipmani yalnizca tehlikeli olmayan yerlerde kurun ve kullanin.
«  Bu ekipmani yanici sogutucu akiskanlar kullanan uygulamalar gibi tehlikeli ortamlar
olusturabilecek uygulamalara kurmayin ve kullanmayin.
Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir.

ONACHOCTb B3PbIBA

+ YcTaHoBka u 3Kcnnyarauns AaHHOro 060py,ELOBaHVI$I AonycKaeTCcAa TONbKO BO B3pb|BOGeSOI’IaCHbIX 30Hax.

* He yCTaHaB.I'IMBaI;ITe n He MCI'IOJ'IbSyﬁTe 310 OsOpyﬂOBaHME B YCTaHOBKaX, CMocobHbIX BblOenATb onacHble
aTMOC(beprIE BKINIOYEHUA, TaKNX KaK YCTaHOBKU C UCNOJb30BaHWEM erkoBOCMIaMeHsLNXCA XNnaaareHToB.

Hecobntopenue atux MHCprKLlI/II;I npuBeaeT K CMepTeNlbHOMY UCXoay unu cepbeauoﬁ TpaBme.

EXPLOSIONSGEFAHR

« Installieren und verwenden Sie dieses Gerat ausschlieRlich in nicht explosionsgefahrdeten Bereichen.

« Installieren und verwenden Sie dieses Gerat nicht in Anwendungen, die gefahrliche Atmospharen bilden
konnen, wie zum Beispiel in Anwendungen, in denen brennbare Kéltemittel eingesetzt werden.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

A WARNING / AVWWERTENZA / UYARI / TPEAYNPEXXOEHUE /| WARNUNG

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION

« Use appropriate safety interlocks where personnel and/or equipment hazards exist.

Install and operate this equipment in an enclosure appropriately rated for its intended environment
and secured by a keyed or tooled locking mechanism.

Power line and output circuits must be wired and fused in compliance with local and national
regulatory requirements for the rated current and voltage of the particular equipment.

Do not use this equipment in safety-critical machine functions unless the equipment is otherwise
designated as functional safety equipment and conforming to applicable regulations and standards.
« Do not disassemble, repair, or modify this equipment.

« Do not connect wires to unused terminals and/or terminals indicated as “No Connection (NC)”".

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment
damage.

FUNZIONAMENTO ANOMALO DELL’APPARECCHIATURA

« Qualora sussista il rischio di danni al personale e/o alle apparecchiature, utilizzare gli interblocchi
di sicurezza necessari.

Installare e utilizzare questa apparecchiatura in un cabinet di classe appropriata per 'ambiente di
destinazione e protetto da un meccanismo di blocco a chiave o con appositi strumenti.

Per il collegamento e i fusibili dei circuiti delle linee di alimentazione e di uscita, osservare i requisiti
normativi locali e nazionali relativi alla corrente e alla tensione nominali dell’apparecchiatura in uso.
Non utilizzare questa apparecchiatura per funzioni macchina critiche per la sicurezza, a meno

che sia stata specificamente progettata come apparecchiatura funzionale per la sicurezza e in
conformita alle regolamentazioni e standard in vigore.

Non smontare, riparare o modificare I'apparecchiatura.

« Non collegare fili a dei morsetti non utilizzati e/o a morsetti che riportano la dicitura “Nessuna connessione “(NC)".

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud provocare morte, gravi infortuni o danni alle apparecchiature.

EKIPMANIN YANLISLIKLA GALISMASI

« Personel ve/veya ekipman icin tehlike bulunan durumlarda uygun givenlik kilitleri kullanin.

« Bu ekipmani amaclanan ortami igin uygun siniflandirmaya sahip ve anahtarl veya aragli bir
kilitteme mekanizmasiyla glivenli hale getirilmis bir muhafaza icine monte ederek galistirin.

Gug hatti ve ¢ikis devreleri igin, s6z konusu ekipmanin anma akimi ve voltajiyla ilgili yerel ve ulusal
dlizenlemelere uygun kablolar ve sigortalar kullaniimalidir.

Ekipman fonksiyonel glivenlik ekipmani olarak atanmadigi ve yurirliikteki dizenlemelere ve
standartlara uyulmadigi stirece bu ekipmani glvenligin kritik oldugu makine fonksiyonlarinda
kullanmayin.

Bu ekipmani pargalarina ayirmayin, onarmayin ve modifiye etmeyin.

Ayrilmig, kullaniimayan baglantilara veya “No Connection” (Baglanti Yok, N.C.) olarak gosterilen
baglantilara herhangi bir kablo baglamayin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda
maddi hasara yol acabilir.

HEMPEOHAMEPEHHOE BKITIOYEHUE OBOPYOOBAHUA

« [pu HanuuMmM yrpo3 Ans nepcoHana u (Mnu) o6opyaoBaHmst UCMOMNb3yiiTe NOAXOASLLME CUCTEMbI
B3aVIMHOW GNOKMPOBKY.

YcTaHoBKa 1 akcrnyaTauys JaHHOro 060pyAoBaHUst AOIKHbI OCYLLECTBISITLCS B KOPMYCe, MPUrOAHOM
[Ns YCIIOBWI OKpYXatoLLeii CpeAbl 1 (PUKCUPYEMOM C MOMOLLbIO 3aMOPHOTO MexaHU3Ma, Brokupyemoro
KIIOYOM MMM crieunanbHbIM MHCTPYMEHTOM.

MpoBogka v 3aluuTa NNaBkMMU NPELOXPaHNTENSIMIA CUMOBOW JIMHWAN U BbIXOAHBIX Lienei JOMmKHbI
BbINOMHATLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM U HALMOHamNbHBIMI HOPMATUBHBIMU TpeGoBaHMUsIMM K
KOHKPETHOMY 06OpPYAOBaHMIO C yka3aHHbIM HOMUHATMBHBIM TOKOM W HanpshkeHUEM.

He fonyckaeTcs 1cnonb3oBaHUe aToro 06opyAoBaHus Ansi obecneverust (PYHKLMIA MaLLMHHOMO
060pyA0BaHUS, KPUTUHECKN BaXKHBIX C TOUYKM 3peHNst Ge3onacHocTy.

He pa3bupaiite, He peMOHTUPYIiTE 1 He MoAUMULMPYINTE 3TO 06opyAoBaHE.

He nopkntoyaTe NPOBOAHMKM K HEUCMONb3yeMbIM KeMMam W/vnn kremMmmam, MapkupoBaHHbIM
Hagnucbkto “No Connection (NC)” (CoeauHeHue oTcyTCTBYET).

HecobritofeHue 3TUX MHCTPYKLVIA MOXET NPUBECTM K CMEpTH, Cepbe3Hoi TpaBMe Wi NOBPeXaeH!I0 060pyA0BaHuUS .

UNBEABSICHTIGTER GERATEBETRIEB
Verwenden Sie geeignete Sicherheitssperren, wenn eine Gefahr fiir Personal und/oder Gerate gegeben ist.

und abgesichert werden.

Vorschriften und Normen entspricht.
Das Gerat darf weder zerlegt noch repariert oder verandert werden.
Verdrahten Sie keine reservierten, ungenutzten bzw. als ,Nicht angeschlossen (N.C.)" ausgewiesenen Klemmen.

Die Nichtt isungen kann Tod, schwere Verletzungen oder Sachschéden zur Folge haben.

htung dieser Ar

Installieren und betreiben Sie dieses Gerét in einem Schaltschrank mit einer fiir den Einsatzort geeigneten Schutzart und mit einer kodierten Sperre oder einem Verriegelungsmechanismus abgeschlossen werden kann.
Die Stromversorgungs- und Ausgangskreise missen in Ubereinstimmung mit allen ortlichen, regionalen und nationalen Anforderungen an Nennstrom und Nennspannung fiir das jeweilige Gerat verdrahtet

Verwenden Sie dieses Gerat nicht fiir sicherheitskritische Maschinenfunktionen, sofern das Gerat nicht anderweitig explizit fir einen Einsatz zur Funktionssicherheit ausgewiesen ist und allen geltenden

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by qualified
personnel. No responsibility is assumed by Schneider Electric nor Eliwell for any consequences
arising out of the use of this material.

@ YcTaHoBKa, SKCrryarauus, PeMOHT W OBCryXUBaHWe SneKTpU4eckoro 0oBopyaoBaHWsS MOXET
BbIMOMNHATLCA TOMBKO KBANMULIMPOBaHHbIMM dnekTpukamu. Komnanus Schneider Electric n Eliwell He
HECET HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a Kake-nbo NOCNeACTBIS SKCMnyaTaLym 3Toro 06opyaoBaHus.

Installation, Betrieb und Reparatur der elektrischen Gerate haben ausschlieflich durch
Fachpersonal zu erfolgen. Schneider Electric und Eliwell haften nicht fur die aus dem
Gebrauch dieser Anleitung resultierenden Folgen.

@ Le apparecchiature elettriche devono essere installate, usate e riparate solo da personale
qualificato. Schneider Electric e Eliwell non si assumono nessuna responsabilita per qualunque
conseguenza derivante dall'uso di questo materiale.
@ Elektrikli cihazlarin montaji, kullanimi, bakimi ve muhafazasi sadece kalifiye elemanlar tarafindan
Eapllmalldm Bu materyalin kullanimindan kaynaklanabilecek herhangi bir durum icin Schneider
lectric ve Eliwell herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.

© 2024 Eliwell - “All Rights Reserved.”
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EWCM 436D PRO | Description Classification | Cable supplied Power Supply
EPDT1PCR2400 EWCM 436D PRO / A-CRII Controller COLV000035100 (RS-485 cable)
COLV000042100 (Analog outputs cable 4 ways 1 m) 12...24 Vac
EPDT1PCR2400A EIVCM 4360 PRO/A-CRII Controller + cable | COLV0000E0100 (Signal cable FREE/FLEX 20 ways 1 m)
COLV000035100 (RS-485 cable)
1 - Display 1 - Display
" 12 2 - Escape key @ 2 - Tasto Esc
3 - Enter key 3 - Tasto Invio
4 - Power supply 4 - Alimentazione
5 - Signal I/O 5 - 1/0 a bassa tensione
6 - Clip-on lock for 35-mm (1.38in.) 6 - Chiusura ad aggancio per guida sezione
top hat section rail (DIN rail) profilato top hat 35-mm (1,38 in.) (guida DIN)
7 - Analog output 7 - Uscita analogica
8 - LAN (/O expansion connector) 8 - LAN (connettore di espansione 1/0)
9 - 2 navigation keys 9 - 2 tasti di navigazione
10 - TTL port 10 - Porta TTL
11 - Serial port RS-485 11 - Porta seriale RS-485
12 - Output terminal block 12 - Morsettiera d'uscita
1 - Ekran 1 - Qucnnei
@ 2-Esctusu @ 2 - KHorka Bbixoaa (esc)
3 - Girig tusu 3 - KHorka BBoga (set)
5D Q.Aﬁa(y;”a_?' olc 4 - Mopada nuTanms
- Dusuk Gerilim . 5 - Bxopp! 1 Bbixoabl HU3KOrO HaNpseHust
0oeeeee G 6 - 35 mm (1,38 in.) sapkali kesit ray (DIN 6 - BuisuokHOM doukcatop Anst 35-mm (1,38 in.)
ray) icin klipsli kilit peku TaBpoBoro npocpuns (DIN-peviki)
7 - Analog cikis . 7 - AHarnoroBblii BbIXOZ,
8 - LAN G/C genisletme konektéri 8 - CeTb LAN (pasbem paciumpeHinsi BXO[OB-BbIXOA0B)
9 - 2 gezinme tusu 9 - 2 KHOMKW HaBurauuu (Beepx 1 BHua)
10 - Baglanti noktasi (TTL) 10 - Mopt TTL
11 - Seri baglanti noktasi RS-485 11 - MopT WKHbLI NocriegosatensHoro goctyna RS-485
12 - Cikis terminal blogu 12 - KnemmHas konogka Beixogos

1 - Display

2 - Taste Esc

3 - Taste Enter

4- \Iélersorgung o

5 - Kleinspannung-
8 76 57 4 6 - Aufsteckbare Sperre fiir 35-mm-
Hutschiene (1,38 in.) (DIN-Schiene)

7 - Analogausgang
8 - LAN (I/O Erweiterungsverbinder)
9 - 2 Navigationstasten
10 - TTL-Port
11 - Serieller RS-485-Port
12 - Ausgangsklemmenleiste

Mounting / Montaggio / Montaj / MonTax / Einbau
Top hat section rail / Guida della sezione profilata Top hat / Ust baslk béliimii rayi / Peiika TaBposoro npocdmns / Hutschiene

NSYSDR200 NSYDPR200T NSYSDR200BD
IEC/EN60715 15

Panel / Pannello / Panel / Manens / Tafel

35
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N
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A WARNING / AVVERTENZA / UYARI / NPEOQYNPEXOEHUE /| WARNUNG

POTENTIAL OF OVERHEATING AND FIRE RISCHIO DI SURRISCALDAMENTO E INCENDIO

« Do not connect the equipment directly to line voltage. « Non collegare le apparecchiature direttamente alla tensione di linea.

« Connect the equipment to a Class 2 power source, SELV with limited energy less than 15 watts. « Collegare I'apparecchiatura a una fonte di alimentazione di Classe 2, SELV con potenza limitata
Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage. inferiore a 15 watt.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare morte, gravi infortuni o danni alle
apparecchiature.
ASIRI ISINMA VE YANGIN OLASILIGI OMNACHOCTb NEPEIPEBA U NMOXAPA

* He noqxnmqame MOAYNU HaNPAMYH K UCTOYHUKY CETEBOrO HanpsKeHns.

« lNogkntovaiiTe obopyaoBaHWe k UCTOYHUKY NuTaHus knacca Class 2, 6e3onacHo-HU3Koro Hanpsixe-

Hust SELV ¢ orpaHuyenvem molHocTn ao 15 Bar.

Hecob6nioaeHne aTUX yka3aHuii MOXET NPUBECTU K CMepPTH, Cepbe3HbIM TpaBMam Unu
noBpexaeHno 060pyaoBaHuUA.

« Ekipmanlari dogrudan hat montajina baglamayin.

« Ekipmani, 15 Watt'in altinda sinirli enerjiye sahip, bir Sinif 2 gli¢ kaynagi olan SELV’e baglayin.
Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda maddi hasara yol
acabilir.

UBERHITZUNGS- UND BRANDGEFAHR

« SchlielRen Sie die Gerate nicht direkt an die Netzspannung an.

« Schlielen Sle das Gerat an eine Versorgungsquelle der Klasse 2, SELV mit Leistungsbegrenzung unter 15 Watt an.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Verletzungen oder Sachschiden zur Folge haben.
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Power supply / Alimentazione / Gii¢ Kaynagi / UctouHuk nutanus / Versorgung

NOTICE / AWVISO / BILDIRIM / YBELOMIIEHUE /

HINWEIS

supply.

INOPERABLE EQUIPMENT
The device must be powered exclusively by an AC

Failure to follow these instructions can result in
equipment damage.

alternata.

danni all’apparecchiatura.

APPARECCHIATURA NON FUNZIONANTE
Alimentare il dispositivo esclusivamente con tensione

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare

olmahdir.

CIHAZ GALISMIYOR
Cihazin elektrik beslemesi sadece alternatif akimli

Bu talimatlara uyulmamasi, ekipmanda maddi
hasara yol agabilir.

noBpexaeHNo 060pyaoBaHUs.

HEPABOTOCMNOCOBHOE O5OPYOOBAHUE

MnTaHne Ha yCTPOWNCTBO AOMKHO NoaasaTthest
WUCKINKOYNUTENbHO OT MCTOYHMKA NepeMeHHOro Toka.

HecoGnioaeHne 3TUX UHCTPYKLUIA MOXKET NPUBECTM K

NICHT FUNKTIONSFAHIGES GERAT
Das Gerat ausschlieBlich mit Wechselspannung versorgen.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Sachschaden zur Folge haben.

DIt

DI2

DI3

DI4 | DI5 | DI6 (DO4|AO1 2Vdc|SuppIy

Al

Al2

A3

Al4 | Al5 |GND|GND|DO5

5Vde |Supp|y

(1)

12/24 Vac

(1) Type T fuse: 1.25 A
Fusibile tipo T: 1,25 A

T tipi sigorta:

1,25A

Mnaskuii npepgoxpanutens Tuna T: 1,25 A
Sicherung Typ T: 1,25 A

Cable size for digital outputs / Dimensione cavo per uscite digitali / Dijital ¢ikislar igin kablo boyutu / CeueHue kabens ans uugppoBbIX BbIxoaos /
Kabelabmessungen fiir Digitalausgange

Pitch 5.00 mm (0.197 in.) / Passo 5,00 mm / Aralik 5,00 mm / LLlar 5,00 mm / Raster 5,00 mm

Nem [0.5...0.6

Oc@]ﬁ»

Ib-in |4.42...5.31

mm 1 —— o | o= =
mm | o= = | D= o = H =
" @;Y‘ == @3.5mm (0.14 in.)
mm2 |02 25/0.2..2.5/0.25..2.5/0.25..25 |2x02..1|2x0.2..1.5 |2x 0.25...1|2x0.5..1.5
AWG |24..14 |24..14 [22..14 |22..14 [2x24..18{2x24..16 [2x22..18 [2x20..16

Use copper conductors only / Usare unicamente conduttori in rame / Use copper conductors only / Ucnonb3yiTe Tonbko meaHbie npoBogHuku / Nur Kupferleiter verwenden

Grounding (Earthing) connection / Connessione messa a terra / Grounding (Earthing) connection / MoagkntoyeHune 3asemneHus / Erdschluss

NOTICE / AVVISO

Al

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK

The grounding connection on the side
of the device must be used to provide
a protective ground at all times.

Failure to follow these
instructions will result in death
or serious injury.

DANGER / PERICOLO

RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO

La connessione della messa a terra dal
lato dispositivo deve essere utilizzata
per stabilire una messa a terra di
protezione permanente.

Il mancato rispetto di queste
istruzioni provochera morte o
gravi infortuni.

INOPERABLE EQUIPMENT

Do not apply external power supply to
the dry contact digital inputs.
Failure to follow these
instructions can result in
equipment damage.

APPARECCHIATURA NON
FUNZIONANTE

Non applicare un’alimentazione esterna
agli ingressi digitali con contatto pulito.

Il mancato rispetto di queste
istruzioni puo provocare danni
alle apparecchiature.

AA TEHLIKE

ELEKTRIK GARPMASI

Aygitin yan kisminda bulunan
topraklama baglantisi, daima
koruyucu topraklama saglamak igin
kullaniimalidir.

Bu talimatlara uyulmamasi
oliim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir.

/| OMACHOCTb

UYARI / NTPEAQYTNPEXOEHUE

OMNACHOCTb NOPAXEHUA
ANEKTPUHECKUM TOKOM

[ns obecneyeHns 3aLLUTHOrO
3a3eMrieHVs Npu MiobbIx
obcTosTenscTBax HeobxoaMMo
YCTaHOBUTbL CoefiMHeHVe 3a3emMrneHns
CO CTOPOHbI YCTPOICTBA.

Hecob6ntogeHue 3TUX UHCTPYKLUN
npvBeaeT K cMepTenbHOMY

MCXOAY UNKU cepbe3Hoii TpaBMe.

GALISTIRILAMAYAN EKIPMAN
Kuru kontak dijital giriglerine harici
gl¢ kaynagi uygulamayin.

Bu talimatlara uyulmamasi,
ekipmanda maddi hasara yol
acabilir.

HEPABEOTOCMNOCOBHOE
OBOPYOOBAHUE

He npuknagbiBaiiTe kK cyxum
KOHTaKTam LiMhpOoBbIX BXOAOB TOK OT
BHELLHero NCTOYHMKa.

HecoGniogeHue aTux

VHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K
NoBpeXAeHU0 060pyAoBaHUSA.

AA GEFAHR

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS
Der Erdschluss auf Gerateseite muss zur Herstellung einer permanenten Schutzerde

verwendet werden.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder

schweren Verletzungen.

HINWEIS

NICHT FUNKTIONSFAHIGES GERAT
Legen Sie keine externe Versorgung an die potenzialfreien Digitaleingénge an.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Sachschaden zur

Folge haben.
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wiring diagram / Schema di cablaggio / Kablolama semasi / Cxema anektpuyeckux nogkntoveHun / Anschlussbild

/ Digital input (4).

15 10 12
Glel7 s [s[uln]x] | —
- +G 5| 6| 7|89 [10|11][12 X129 L—3
m|m
000 | 4 G35 | 1
| I 1 —
IO O OOI DI1 | DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |DO4|AO1|12VddSupply| 1
2 RS-485 | I —]
TTL| o LAN AO Al1 | AI2 | AI3 | Al4 | AI5 |GND|GND|DO5(5 Vdc |Supply|
o N DO3 DO2 DO1 TC2 TC1 1 1 il | I
| | I i I i I I ] N
6 13 17 5 14 2
8 7 4 9 11
16
1 - SUPPLY: 12...24 Vac Power Supply 1 - SUPPLY: Alimentazione 12...24 Vac
2 - dc:  Auxiliary Supply 5 Vdc / 20 mA max. 2 - dc:  Alimentazione ausiliaria 5 Vdc / 20 mA massimi
3 - dc: Auxiliary Supply 12 Vdc / 70 mA maximum 3 - dc:  Alimentazione ausiliaria 12 Vdc / 70 mA massimi
4 - N: Neutral 4 - N: Neutro
5 - GND: Ground 5 - GND: Massa
6 - LAN: LAN Expansion bus 6 - LAN: Bus di espansione LAN
BK (black): GND; BU (blue): Signal; RD (red): 12 Vdc. BK (nero): GND; BU (blu): Segnale; RD (rosso): 12 Vdc.
7 - RS-485 RS-485 Serial Port 7 - RS-485 Porta seriale RS-485
8 - TTL TTL Programming port 8 - TTL Porta di programmazione TTL
9 - DO1..DO3: 2 A- 240 Vac high voltage relay output. 9 - DO1...DO3: 2 A - 240 Vac uscita relé alta tensione.
10 - DO4: Low voltage (SELV) (1) open collector output. 10 - DO4: Uscita Open Collector bassa tensione (SELV) (1).
11 - TC1, TC2: TRIAC 2 A - 240 Vac high voltage TRIAC output (7). 11 - TC1, TC2: TRIAC 2 A - 240 Vac uscita TRIAC alta tensione.
12 - AO1: Low voltage (SELV) (1) PWM (2) analog output. 12 - AO1: Uscita analogica PWM (2) bassa tensione (SELV) (1).
13- AO (3 G) (4 G): Low voltage (SELV) (1) analog output 0...10 V. 13- AO (3 G) (4 G): Uscita analogica 0...10 V, bassa tensione (SELV) (1).
- AO (5G): Low voltage (SELV) (1) analog output 0...10 V / 4...20 mA - AO (5G): Uscita analogica 0...10 V/4...20 mA/0...20 mA,
/0...20 mA. bassa tensione (SELV) (1).
14 - DO5: Low voltage (SELV) (1) Open Collector output. 14 - DO5: Uscita Open Collector bassa tensione (SELV) (1).
15- DI1...DI6: Clean contact digital inputs (3). 15- DI1...DI6: Ingressi digitali contatti puliti (3).
16 - Al1, Al2, Al5: Configurable NTC (4) analog inputs / Digital input (6). 16 - Al1, Al2, Al5: Ingressi analogici / ingressi digitali (6) NTC (4) configurabili.
17 - AI3, Al4: Configurable NTC (4) analog inputs/Voltage, Current (5) 17 - AI3, Al4: Ingressi analogici di tensione, ingressi digitali (6) / corrente (5), NTC (4)

configurabili.

(1) SELV: Safety Extra Low Voltage.

(2) PWM Open Collector (3).

(3) Closing current, ground 0.5 mA.

(4) SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C) type.
(5)0/4...20mAcurrentor 0...5V /0...10 V/0...
(6) Clean contact digital input (3).

(7) Remote control switches downstream from the TRIAC are not permitted.

DO4: Open collector output 12 Vdc 35 mA maximum*

DO5: Open collector output 12 Vdc 35 mA maximum*

12 Vdc: 70 mA maximum considering any other loads connected

*If 12 Vdc auxiliary supply of the device is used, the outputs AO1, AO2, DO4 and DO5 cannot deliver
more than 70 mA in all.

®

1V voltage input or clean contact digital input (3).

1 - KAYNAK: 12...24 Vac YALITILMAMIS Gi¢ Kaynagi
2 - dc: 5V/20 mAmaks. Yardimci Kaynak
3 - dc: 12V Yardimci Kaynak
4 - N:  Notr
5 - GND: Toprak
6 - LAN: LAN Genisletme veri yolu
BK (siyah): GND; BU (mavi): Sinyal; RD (kirmizi): 12 Vdc.
7 - RS 485 Seri baglanti noktasi RS-485
8 - Programlama baglanti noktasi (TTL)
9 - DO1 .DO3: 2 A- 240 Vac yiksek gerilim réle ¢ikisi.
10 - DO4: Distlk gerilim (SELV) (1) acik kolektor cikisi.

11 - TC1, TC2: TRIAC 2 A - 240 Vac yuksek gerilim TRIAC ¢ikisi.

12 - AO1: Dustik gerilim (SELV) (1) PWM (2) analog <;|k|s|
13- AO (3 G) (4 G): Duslk gerilim (SELV) (1) analog ¢ikisi 0...10 V.
- AO (5 /GO) om Dusuk gerilim (SELV) (1) analog ¢ikisi 0.. A0V /4..20 mA
14 - DO5: Distlk gerilim (SELV) (1) Acik Kolektor ¢ikisi.
15- DI1...DI6: Temiz kontak dijital girisler (3).
16 - Al1, Al2, Al5: Yapilandirilabilir NTC (4) analog girisler / Dijital giris (6).
17 - AI3, Al4: Yapilandirilabilir NTC (4) analog girisler / Gerilim, Akim (5)

/ Dijital giris (6).

(1) SELV: tensione di sicurezza ultra bassa.

(2) Open Collector PWM (3).

(3) Corrente di chiusura, a terra 0,5 mA.

(4) SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C) type.

(5) Corrente 0/4...20mA00..5V/0..10 V/0...1 V ingresso di tensione o ingresso digitale contatti puliti (3).
(6) Ingresso digitale contatto pulito (3).

(7) Non € ammesso I'utilizzo di un teleruttore a valle del TRIAC

DO4: Uscita 12 Vdc a Open Collector massimo 35 mA*

DOS5: Uscita 12 Vdc a Open Collector massimo 35 mA*

12 Vdc: Massimi 70 mA considerando tutti i carichi collegati

*Se viene utilizzata I'alimentazione ausiliaria a 12 VVdc del dispositivo, le uscite AO1, AO2, DO4 e DO5
non possono fornire pit di 70 mA in tutto.

D

1 - MUTAHVE:  12...24 B~ HE U3ONNPOBAHHbIV ncTouHuK nuTanms
2 - 5 B / 20 MA makc. BCriomMoraTesibHbI UCTOYHUK MUTaHUS
3 - 12 B BCnomoraTenbHbIi UCTOYHUK NUTaHNS
4 - Hetitpanb (Hynesow nposoga)
5 - OBLLWI KOHTAKT (3a3emneHune)
6 - WuHa paclmperns pecypcos
BK (4epHblit): 06Lu.; 3; BU (cununit): CurHan; RD (kpacH.): 12B =
7 MopT WwuHbl NocnegoBatensHoro goctyna RS-485
8 L MopT nporpammuposanus (TTL)
9 - DO1. BbIXoabl BbICOKOBOMLTHLIX pene Ha 2 A o 240 B~.
10 - DO4: HwuakoBonbTHbIN (SELV) (1) Bbixoa OTKpbITIV KONNEKTOP.
11 - TC1, TC2 Bbixof BbICOKOBOMBTHOMO cuMmUcTopa Ha 2 A oo 240 B~.
12 - AO1: HwuakoBonbTHbIN (SELV) (1) PWM (2) aHanorosblit BbIXof.

13- AO (3 G) (4 G): HuskoonbTHble (SELV) (1) aHanorosble Bbixoasi 0...10 B

-AO(5G HuakosonbTHbIA (SELV) (1) aHanoroBebIi BbIXoA
KOHGpurypupyembiit kak 0...10 B/ 4...20 mA/ 0...20 MA.
14 - DO5: HuakoBonbTHbIN (SELV) (1) OTKpBITBIA KONNekTop.
15- DI1...DI6: Lincdppoeble Bxoap! Tvna "Cyxoi KoHTakT" (3).
16 - Al1, Al2, Al5: KoHdpurypupyemble Bxoabl: NTC (4) / undpposon Bxon (6).
17 - AI3, Al4: KoHdpurypupyemble Bxoabl: NTC (4) /

curHan Hanpsikenusi unu Toka (5) / undgposoit Bxog (6).

(1) SELV: Guvenlik Ekstra Dustik Gerilim.

(2) PWM Acik Kolektor (3).

(3) Kapanma akimi, toprak 0,5 mA.

(4) SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C) tip.
(5)0/4...20 mAakimveya 0...5 V/0...10V/0...
(6) Temiz kontak dijital giris (3).

(7) TRIYAK ¢ikisinda uzaktan kumanda digmelerine izin verilmez.

DO4: Agik kollektor gikist 12 Vdc 35 mA maksimum*

DO5: Agik kollektor ¢ikist 12 Vdc 35 mA maksimum*

12 Vdc: bagl herhangi baska yikler géz 6niinde bulundurularak maksimum 70 mA

*Eger cihazin 12 Vdc yardimci beslemesi kullanilirsa, AO1, AO2, DO4 ve DOS5 ¢ikislari tamaminda 70
mA'dan fazla gikis veremez.

1V gerilim girisi veya temiz kontak dijital giris (3).

1 - SUPPLY: Versorgung 12...24 Vac
2 - dc:  Hilfsstromversorgung 5 Vdc 20 mA max.
3 - dc Hilfsstromversorgung 12 Vdc 70 mA max.
4 - Nullleiter
5 - GND Masse
6 - LAN: LAN-Erweiterungsbus
BK (schwarz): GND; BU (blau): Signal; RD (rot): 12 Vdc.
7 - RS-485 Serieller RS-485-Port
8 - TTL-Programmierungsport
9 - DO1 .DO3: 2 A - 240 Vac -Hochspannungsrelaisausgang.
10 - DO4: Open Collector-Ausgang mit Sicherheitskleinspannung (SELV) (1).
11 - TC1, TC2: TRIAC 2 A - 240 Vac TRIAC-Hochspannungsausgang.
12 - AOT1: Analogausgang PWM (2) Sicherheitskleinspannung (SELV) (1)

13- AO (3 G) (4 G): Analogausgang 0...10 V mit Sicherheitskleinspannung (SELV) (1).
- AO (5G): Analogausgang 0...10 V / 4...20 mA/0...20 mA
mit Sicherheitskleinspannung (SELV) (1).

14 - DOS: Open Collector-Ausgang mit Sicherheitskleinspannung (SELV) (1).
15 - DI1...Dl6: Potenzialfreie Digitaleingange (3).

16 - Al1, Al2, Al5: Konfigurierbare Analog-/Digitaleingénge (6) NTC (4).

17 - AI3, Al4: Konfigurierbare analoge Spannungseingange, Digitaleingénge (6) /

Stromeingénge (5), NTC (4)

(1) SELV: 6e3onacHo HW3Kkoe HanpsbKeHue.

(2) PWM: OTKpbITbIN KONnekTop B uMnynscHom LUM pexume (3).

(3) Tok 3amblkaHUs Ha 0BLWMIA KOHTaKT 0,5 MA.

(4) TemnepaTypHbIi Aatynk Tvna SEMITEC 103AT (10 kOm / 25 °C).

(5) TokoBble curHanbl 0...20 / 4...20 MA unmn curHans! Hanpsbkerust 0.5 B /0...10 B/ 0...1 B unn Lindbposble
BxoAbl TMna "Cyxoit koHTakT" (3).

(6) Lincbposbie Bxogpl Tuna "Cyxoi koHTakT" (3).

(7) YcTaHoBKa ynpapnsioLmnx nepeknovareneil B Lenu Twpmcmpa He ponyckaetcs.

DO4: Bbixoa Tvna OTKpbITbIN KonnekTop Ha 12 B= go 35 mA

DOS5: Bbixoa Tvna OTKpbITLIN KonnekTop Ha 12 B= go 35 mA*

12 B=: 70 MA paccMaTpuBaeTCs kak MakcUManbHasi CyMMapHas Harpyska UCTOYHUKa

*IMpu MCNOMNL30BAHUM BHELLHETO AONONHUTENBHOTO UCTOYHMKA NMUTaHWS 12 B= cymMapHbIi Tok

BbixofoB AO1, AO2, DO4 n DO5 moxeT npeBbilwaTb 70MA, KOTOpble SIBMSIOTCS UCKMIOYUTENBHO ANS

BCTPOEHHOrO UCTOYHMKa 12 B=.

(1) SELV: Sicherheitskleinstspannung.

(2) Open Collector PWM (3).

(3) Kontaktstrom gegen Masse 0,5 mA.

(4) SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C) Typ.

(5) Strom 0/4 - 20 mA oder 0...5V/0...10 V/0..1 V Spannungs- oder potenzialfreier Digitaleingang (3).
(6) Potenzialfreier Digitaleingang (3).

(7) Dem Triac darf KEIN Schiitz nachgeschaltet werden

DO4: 12 Vdc Open Collector-Ausgang maximal 35 mA*

DOS5: 12 Vdc Open Collector-Ausgang maximal 35 mA*

12 Vdc: Maximal 70 mA unter Berucksichtigung aller angeschlossenen Lasten

*Bei Einsatz der 12 Vdc Hilfsstromversorgung fiir das Gerat diirfen die Ausgange AO1, AO2, DO4 und
DOS5 insgesamt nicht mit Giber 70 mA beschaltet werden.
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Digital inputs / Ingressi digitali / Dijital girisler / LindppoBble Bxoabl

DI1...DI6: clean contact digital input closure current for ground: 0.5 mA
Ingresso digitale a contatto pulito con corrente di chiusura riferita a massa: 0,5 mA
| | | | | | toprak igin temiz kontakli dijital giris kapanma akimi: 0.5 mA

LMppOBOIA BXOA TUMA «CYXOM» KOHTAKT C TOKOM MPW 3amblkaHuy Ha obwmii: 0.5 MA
DI1 | DI2 | DI3 [ DI4 | DI5 | DI6 Supply|
GND Supply|
|
Analog inputs / Ingressi analogici / Analog girisler / AHanorosble BXOAbI Al1, Al2, Al5: Configurable NTC* analog inputs / Digital input**

Ingressi analogici/ingressi digitali**configurabili NTC*
Yapilandirilabilir NTC* analog girisleri / Dijital girigi**
KoHdurypupyemble Bxoapl kak NTC* / Liudposoit Bxog™*
Al3, Al4: Configurable NTC* / Voltage*** / Current*** / Digital inputs.
Ingressi digitali configurabili NTC*/Tensione***/Corrente***.
Yapilandirilabilir NTC* / Voltaj*** / Akim*** / Dijital girisleri.
KoHdurypupyemble Bxoabl kak NTC* / Hanpsbkenue™** / Tok*** / LincbpoBoit Bxog.

*SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C) type.

**Clean contact digital input. Closing current ground 0.5 mA.

Supply| **0...20 mA / 4...20 mA current or 0...5 VV /0...10 V/0...1 V voltage input or clean contact digital input
GND Supply] closure current ground 0.5 mA.

*“Tipo SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C).

Al1 | A2 | AI3 [ Al4 | AI5
**Ingresso digitale a contatto pulito. Corrente di chiusura riferita a massa 0,5 mA.
***Ingresso o ingresso digitale a contatto pulito con corrente 0...20 mA / 4...20 mA,
tensione 0...5V /0...10 V/0...1 V e corrente di chiusura riferita a massa 0,5 mA.
*SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C) tipi.

**Temiz kontakl dijital giris. Kapanma toprak akimi 0.5 mA.
***0...20 mA / 4...20 mA akim veya 0...5V /0...10 V/0...1 V voltaj girisi
ya da temiz kontakl dijital giris kapanma toprak akimi 0.5 mA.

*SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C) Tun.

**LincbpoBoii BXOA, TUNA «CyXOit» KOHTAKT, TOK Npy 3aMblkaHum Ha o6wwui 0.5 MA

***70k 0 ...20 MA / 4...20 MA vnu Hanpsixenne 0...5B/0...10B/0...1 B unu
LMbpOBOIA BXOZ, TUMA «CYXOii» KOHTAKT C TOKOM Mpu 3aMblkaHum Ha obunii 0.5 MA

Analog Outputs / Uscite Analogiche / Analog Cikiglar / AHanoroBble BbIXxoAbl

4 G35

AO IOOOOI

AO1(12Vdc|Supply|
Supply

AO (3-G) (4-G) 0...10 V outputs maximum 28 mA (minimum load resistance 360 Q) (*) AO1: PWM/PPM Open Collector 12 Vdc maximum current 35 mA
Accuracy 2% f.s. (usually connected to the device's auxiliary 12 Vdc output)(**)
Resolution 1% (**) The outputs AO1 and DO5 cannot deliver more than 70 mA in all
AO (5-G): 0...20 mA / 4...20 mA outputs (*) AO1:Uscita PWM/PPM Open Collector tensione 12 Vdc corrente massima 35 mA
Accuracy 2% f.s. (solitamente collegata all'uscita ausiliaria a 12 Vdc del dispositivo)(**)
Resolution 1% (**) Le uscite AO1 e DO5 non possono erogare complessivamente piti di 70 mA

0...10 V output minimum load 500 Q
0...20 mA /4...20 mA maximum load 350 Q
(*) Outputs AO3, AO4 and AO5 cannot deliver more than 40 mA total.

AO1:PWM/PPM Agik Kollektér 12 Vdc maksimum akim 35 mA

(genellikle cihazin yardimei 12 Vdc gikisina baglanir)(**)

(**) AO1 ve DO5 cikiglari tamaminda 70 mA'dan fazla ¢ikis veremez

. . ) . o . AO1: Bblog Tvnos PWM / PPM / OTkpbiThIi konnekTop Ha 12B= ¢ Tokom go 35 MA
AO (3-G) (4-G) Uscite da 0...10 V con 28 mA massimi (resistenza di carico minima 360 Q) (*) (0BbIMHO MOAKMIOYAETCS K AONONHUTENBHOMY UCTOHMKY MMTaHUS npubopa 12 B= (**)

/F:gculratlezza 120;% fs. (**) Boixogbl AO1 1 DO5 He MoryT BblgaBaTh CyMMapHbIii Tok 6oned 70 MA
isoluzione 1%

AO (5-G): Uscita 0...20 mA / 4...20 mA (*)
Accuratezza 2% f.s.
Risoluzione 1%
0...10 V carico minimo in uscita 500 Q
0...20 mA /4...20 mA carico massimo 350 Q
(*) Le uscite AO3, AO4 e AO5 non possono erogare complessivamente pit di 40mA

AO (3-G) (4-G) 0...10 V gikiglari maksimum 28 mA (minimum yiik direnci 360 Q) (*)
Dogruluk %?2 f.s.
Cozuntirlik %1
AO (5-G): 0...20 mA / 4...20 mA cikis (*)
Dogruluk %2 f.s.
Cozintrlik %1
0...10 V ¢ikis minimum yiikii 500 Q
0...20 mA /4...20 mA maksimum yuk 350 Q
(*) AO3, AO4 ve AOS5 ¢ikislar toplamda 40 mA’dan fazla gikis veremez

AO (3-G) (4-G) Bbixog 0...10 B ¢ Tokom o 28 MA (MMHMMarnbHOe ConpoTUBIEHNE Harpkaku 360 Q)
TouHocTb 2% OT LKarb!
Paspewenve 1%
AO (5-G): Buixop 0...20 MA/ 4...20 MA (¥)
TouHOCTb 2% OT LKanb!
PaspeweHnue 1%
Bbixog 0...10 B ¢ MuHUManbHbIM conpoTuBnervem Harpksku 500 Q)
Boixoa 0...20 MA / 4...20 MA ¢ MakcumarbHbIM CONpoTUBIEHNeM Harpkakiu 350 Q
(*) Boixozbl AO3, AO4 1 AO5 He MoryT BbiAaBaTb CyMMapHbIv Tok 6anee 40 MA
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1/0 default typical setting / Configurazione tipica di default ingressol/uscite / Tipik giris/cikis hata konfiglirasyonu / TunoBbie ucxogHbie
HacTpouku pecypcoB / Typische Standardkonfiguration der Ein-/Ausgédnge

T Al5= Discharge temperature
12Vde Al4= Discharge pressure
AlI3= Suction pressure
Al2= Disabled
Al1= Disabled
- - Inverter Z| | 2| ¢ g|DI6=Disabled
3 - {imerter] &| 8| 8| 3 3 Do4= Disabled
2
Supply| 5 Vdc|DO5|GND [GND| AI5| Al4[AI3|AI2|AI1| E| & & &
S5l | g s
AOIOO OI Supply|12Vdc| AO1| DO4| DI6 |DI5| DI4| DI3| DI2| DI1 3 3 I
4G35 N

1 Valve 3 CRII

L (ns=3)
A
1 J Y
Current / Corrente / Akimi / TokoBble curHanbi / Strom Voltage / Tensione / Gerilimi / CurHansi HanpsixeHue / Spannung

GND

Signal ﬂ'ﬂ:ﬂ:ﬂ - - - =Supply
GND* Supply GND
Supply & 0...1VTransducer - - - = Supply
0...5 V Transducer
0...10 V Transducer

Supply| 5 Vdc[DO5|GND |GND| AI5| Al4 | AI3 |AI2|Al1

Signal Signal

Supply|12VdgAO1|DO4| DI6 |DI5| DI4|DI3| DI2| DI1

[ SUPPY| 5Vide (DO |GND|GND| AI5 | Al4 | AI3 | AI2 | Al

*GND: 3-wires model only / Solo modello a 3 fili / sadece 3-kablolu model /
Tonbko 3-x npoeogHas mogens / Nur 3-Draht-Modell

12 Vdc: 70 mA maximum / 12 Vdc: 70 mA massimi /

12 Vdc: 70 mA maksimum / 12 B=: 70 MmA makcumym / 12 Vdc: 70 mA maximal

SUPPLY|12Vdc| AO1|{DO4| DI6 | DI5 | DI4 | DI3 | DI2 | DI1

Voltage 0...5 V ratiometric / Raziometrica tensione 0...5 V / Gerilim 0...5 V radyometrik / PatuomeTpnyeckme aatymkm c HanpsbkeHnem 0...5 B /
Ratiometrisch Spannung 0...5V

GND

5 Vdc: 20 mA maximum / Analog inputs features / Caratteristiche ingressi Analogici /

™ 5 Vdc: 20 mA massimi / Analog giris 6zellikleri / XapakTepuctukn aHanorosbix BxofaoB / Eigenschaften
— signal 5Vdc: 20 mMAmaksimum/  Analogeingdange
5 B=: 20 mA makcumym /
Supply| H
’7 5 Vdc: 20 mA maximal Analog NTC 0..20 mA 0.10V| 0.5V 0.1V | DI
inputs  |-50...100°C | 4..20 mA
SUPPLY| 5Vdc |DO5 |GND |GND| AI5 | Al4 | AI3 | Al2 | Al Al1/ AI2 ° - - - - °
SUPPLY|12Vdc| AO1 | DO4 | DI6 | DIS | DI4 | DI3 | DI2 | DI A3 7 Al4 hd hd hd hd hd hd
Al5 ° - - - - °
Serial connections / Connessioni seriali / Seri baglantilar / CoeauHeHus no | RS-485 Serial port / Porta Seriale RS-485 / RS-485 Seri port /
wMHe nocrnenoBartenbHoro goctyna / Serielle Anschliisse MocnepoBaTtenbHbIi nopT RS-485 / Serieller RS-485-Port
TTL RS-485 TTL or RS-485
RS-485

Apply 120 Q terminal resistance between RS-485- and RS-485+ if end device of the bus.
O O Ol Applicare una resistenza del morsetto di 120 Q tra RS-485- e RS-485+ se si tratta del dispositivo finale del bus.
Eger bus hattinin ug cihazi ise, RS-485- ile RS-485+ arasina 120 Q terminal direnci uygulayin.
Yo iTe cor i pe p120 Q mexay knemamu RS-485- n RS-485+ koHe4HOro B ceTu npubopa.

1 To connect the PC to EWCM 436D PRO the yellow cable is used / Per collegare il PC a EWCM 436D PRO si utilizza il cavo giallo / PC'yi EWCM
436D PRO'e baglamak i¢in sari kablo kullanilir / Ans nogkntoueHns EWCM 436D PRO «k MK ncnonb3yetcsa kabenb ¢ xentbiM npoBogom / Zum
Anschluss des PCs an EWCM 436D PRO / A-CRIl das gelbe Kabel verwenden

2 To connect the programming stick (MFK) to the PC the blue cable is used / Per collegare la chiavetta di programmazione (MFK) al PC si utilizza il
cavo blu / Programlama gubugunu (MFK) PC'ye baglamak i¢cin mavi kablo kullanilir / Ans nogknioueHnsa mynstudyHkunoHansHoro kntoya (MFK)
k MK ncnonb3ayetcs kabenb ¢ cuHum npoBogom / Zum Anschluss des Programmierungssticks (MFK) an den PC das blaue Kabel verwenden.

Device Manager

0000000

Device Manager =
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First switch on / Primo avvio / ilk agilma / Nep.wiit 3anyck / Erster Start

EWCM 436D PRO

Ve

LED states and Operating Modes

(OB

Modalita operative e stato dei LED
LED durumlari ve Calistirma Modlari
CoctosiHuss CIN n paboume pexunmebl
Betriebsmodi und LED-Status

Alarm / Allarme / Alarme / ABapwusi / Alarm

Value displays discharge / Visualizzazione valori mandata
Cikis deg@erlerinin gorlintulenmesi / OTobpaxaertcs 3HadeHve HarHeTaHus
Anzeige der Werte auf Druckseite

Value displays suction (Main Display).

Visualizzazione valori aspirazione (Visualizzazione Principale).
Emme degerlerinin gérintilenmesi (Ana Goriintlileme).
OtobpaxaeTcs 3HaveHne BeacbiBaHns (OcHoBHOM Aucnnen).
Anzeige der Werte auf Saugseite (Hauptanzeige).

Standby / Standby / Bekleme / Pexxum Oxupanus / Standby.

Not Used / Non Usato / Kullaniimiyor / He ucnonsayetcs / Nicht verwendet.

Floating condensation enabled / Condensazione flottante abilitata
Degisken yogusma etkinlestirildi / AktueHa MNnaBatowas koHgeHcaums
Variable Verflussigung aktiviert

LED Unit of measure

Unita di misura a LED
LED Olgiim birimi

COWN eguHnua nsmepenust
LED-MaReinheit

Time / Ora / Zaman / Bpems / Uhrzeit.

Temperature / Temperatura / TeSicaklik / Temnepatypa / Temperatur.

Pressure / Pressione / Basing / faBnenwue / Druck.

%

RH% or % of analog output / RH% o % dell'uscita analogica / R%RH veya analog
¢ikis / OTHOCUTENbHas BNaxHOCTb Unn % ananorosoro Beixoaa / RH% oder %
des Analogausgangs.

ABC

Menu / Menu / Menii / MeHto / Men(i.

LED Utilities

Default

Configurazione

CRII compressor drive
Azionamento compressore CRII
CRII kompresor tahriki/galistirma

Komnpeccop tuna CRII

Betatigung Verdichter CRII

@ Configurable from parameter 01u / Configurabile da parametro 01u
Parametre 01u yapilandirilabilen / koHdurypupyertcs Yepes napametp 01u
Konfigurierbar Uber Parameter 01u

CRIl capacity 1/ Capacita 1 CRII
/ Kapasite 1 CRII / Ctynetb 1 komnpeccop CRII
Leistung 1 CRII

@ Configurable from parameter 02u / Configurabile da parametro 02u
Parametre 02u yapilandirilabilen / koHcurypupyetcsa Yepes napametp 02u
Konfigurierbar Uber Parameter 02u

CRII capacity 2 / Capacita 2 CRII
|/ Kapasite 2 CRII / Ctynetb 2 komnpeccop CRII
Leistung 2 CRII

@ Configurable from parameter 03u / Configurabile da parametro 03u
Parametre 03u yapilandirilabilen / koHdurypupyetcs Yepes napametp 03u
Konfigurierbar tiber Parameter 03u

Funzionalita LED

LED yardimci prog
MHavkaTopbl Harpy3ok
LED-Funkionen

Compressor 1/ Compressore 1
/ Kompresor 1 / Komnpeccop 1
Verdichter 1

@ Configurable from parameter 04u / Configurabile da parametro 04u
Parametre 04u yapilandirilabilen / koHdurypupyetcs yepes napametp 04u
Konfigurierbar Uiber Parameter 04u

Digital Fan 1 / Ventilatore Digitale 1
/ Dijital Fan 1 / CtyneHyatbiii BeHTunstop 1
Digitales Geblase 1

@ Configurable from parameter 05u / Configurabile da parametro 05u
Parametre 05u yapilandirilabilen / koHdurypupyertcst Yepea napametp 05u
Konfigurierbar iber Parameter 05u

Digital Fan 2 / Ventilatore Digitale 2
/ Dijital Fan 2 / CtyneHyatblii BeHtunsarop 2
Digitales Geblase 2

@ Configurable from parameter 06u / Configurabile da parametro 06u
Parametre 06u yapilandirilabilen / koHdurypupyetcsa Yepes napameTp 06u
Konfigurierbar Uber Parameter 06u

Analog Fan 1 / Ventilatore Analogico 1
/ Analog Fan 1/ AHanoroBblIi BeHTunsTop 1
Analoges Geblase 1

@ Configurable from parameter 07u / Configurabile da parametro 07u
Parametre 07u yapilandirilabilen / koHdurypupyetcs Yepes napametp 07u
Konfigurierbar tber Parameter 07u

91S54502.04
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Access to the Application Menu /Bios

In the main screen, the controller displays the value read by the suction pressure transducer.

Nella schermata principale, il controllore visualizzera il valore letto dal trasduttore di pressione d'aspirazione.
Ana ekran sayfasinda kontrol6r emme basinci probunda okunan degeri gérintilenecektir.

Ha ocHoBHOM gucnnee KOHTponnep otobpaxaeT 3Ha4eHne € AaTyuka AaBreHnst BcacblBaHUS.

Auf der Hauptseite zeigt der Regler den vom saugseitigen Fuhler gelesenen Wert an.

Application Display / Visualizzazione Applicativo /
Uygulayama Ekrani / MpocmoTp napameTtpoB lMporpammsbi /
Anwendungsanzeige

> <

BIOS Display / Visualizzazione BIOS /
BIOS ekrani / MpocmoTtp napametpoB BIOS /
BIOS-Anzeige

Set menu / Menu set /
Set (ayar) meniisii / meHto Set /
Menii set

PRG menu / Menu PRG /

PRG (program) mentisii /
MeHto napameTtpoB PRG /
Menii PRG

Set menu / Menu set /
Set (ayar) meniisii / meHto Set /
Menii set

PRG menu / Menu PRG /
PRG (program) mentisii /
MeHto napametpoB PRG /
Menii PRG

F1 F2 F1 F 1 F2 1 F2
@ - = °SCh @ - - 1 r = = .|| - = escp
‘@ U @l|'m FEUC @ : cle gl 300 e o

> puLY ) PEUY By W PEUY By = pELY By =

B 00006060 F BB 920006060 F 3 0000660 Fa 3 0000660 Fa

v A 4 A\ 4 v
F1 F2 F1 F:

F1 F2 F1 F2 A esc A
esc AN Frs L nr _l Plg Fr5 (N} nr _f rjrg
r ~ 1~ 1 r = 17 1 L g J L (RN Y] J
F5 - o Prg F5 L - Prg A A
L [ ] L 'l ] — —

- N2 BB sss6tzo F P 00006000 i

BB 00000600 F B 00006000 F

A 4 v
F1 F2 F1 F2
Set menu / Menu set / PRG menu / Menu PBG..I @ escIliE X - escll
o PRG (program) mentiisii / ] Pr o0 3
Set (ayar) meniisii / meHto Set / e ~ eI Il w U I
Menii set MeH!0 napameTpos PRG/ v set v
Menii PRG B 5550:xoe F4 BB 00000600 F

Application States See parameters table Bios parameters See manual: www.eliwell.com
Stati Applicativo Vedi tabella parametri Parametri Bios Vedi manuale: www.eliwell.com
Folder Uygulama Durumlari Bkz. parametreler tablosu Folder: Bios Parametreleri Bkz. kilavuz: www.eliwell.com
CocTosiHVe YCTaHOBKM CmoTpu Tabnuuy napameTpoB [Mapametpsbl Bios cM. PykoBoacTeo: www.eliwell.com
Anwendungsstatus Siehe Parametertabelle Bios-Parameter Siehe Anleitung: www.eliwell.com
Set » SP1, SP2, SP01, SP02 A » AiL1, AiL2, AIL3, AiL4, AiL5
Al > tSC, PSC, tCd,PCd, tES, tLr, di » diL1, diL2, diL3, diL4, diL5,
tdS, Sb, tSc, SHt (1) diL6
tCr, hS1, dS1, hS2, dS2 tCL1, AOL1, AOL2, AOL.
scr > | pegisy 081 hS2 ds2 A0 > | Bl RGO A0
sc1 » | stc1, het, dci do » | 98L1 dOL2,dOL3, dOL4,
SC2 » StC2, hC2, dC2 CL » HOUFr, dAtE, YEAr
SC3 » StC3, hC3, dC3 (1) tSC = Suction pressure converted to temperature (this is not a real temperature probe, it is the conversion of Suction Pressure) / Pressione
di aspirazione convertita in temperatura (non si tratta di una sonda di temperatura reale, ma della conversione della pressione di aspirazione) /
SC4 » StC4, hC4, dC4 Ayarlanmis gaz tipine gore basingtan sicakliga donusturilmis emis basinci / NepecuntaHHoe no Tuny xnagareHta B Temnepatypy [JaBneHue
SFi Lo BcacblBaHuWs (370 He faT4mMk TemMnepaTtypel, a nepecyeT AaeneHns BeackiBaHus B Temnepatypy) / Saugdruck in Temperatur umgewandelt (es handelt
i StFi, Pid ; . . A X
sich hierbei nicht um einen echten Temperaturwert, sondern um die Umrechnung des Saugdrucks)
SF1 » StF1, HF1, DF1 PSC = Suction Pressure / Pressione di aspirazione / Emis Basinci / [JaBnenve BcacbiBanus / Saugdruck
tCd = Condensing pressure converted to temperature (it is not a true temperature probe it is the conversion of the Condensing Pressure) / Pressione
SF2 » StF2, HF2, DF2 di condensazione convertita in temperatura (non si tratta di una vera sonda di temperatura, ma della conversione della pressione di condensazione)
X / Ayarlanmis gaz tipine gore basingtan sicakliga donustiriimis kondenzasyon basinci / MepecunTtaHHoe no Tuny xnagareHTa B Temnepartypy
rEL » idF, rEL, tAb, CrCH, CrCL [aBnexve KoHaeHcaumm (3To He AaTyuk TemMnepaTypbl, a nepecyeT AaBnerns KonaeHcauum B Temnepatypy) / Kondensationsdruck in Temperatur
i HYSP. HYSC. HYSd. HYSt umgewandelt (es handelt sich hierbei nicht um einen echten Temperaturwert, sondern um die Umrechnung des Kondensationsdrucks)
HiST » HiSE ' ' ' PCd = Condensation Pressure / Pressione di condensazione / Kondenzasyon Basinci / [laenenve KoHaercauuu / Kondensationsdruck
tES = External Temperature / Temperatura esterna / Dis Hava Sicakli§i / HapyxHas Temnepatypa / Externe Temperatur
AL Er01-Er19 tLr = Liquid Return Temperature of the Condenser / Temperatura ritorno liquido del condensatore / Kondenserin Likit Doniis Sicakligi / Temnepatypa
Bo3BpalLaemoii B KoHaeHcartop xwuakocTu / Flussigriicklauf-Temperatur des Kondensators
tdS = Digital Scroll Compressor Discharge Temperature / Temperatura scarico compressore Digital Scroll / Dijital Scroll Kompresér Basma Sicakligi /
Temnepatypa HarHetanus Liucposoro CnupansHoro Komnpeccopa / Temperatur der digitalen Scroll-Kompressor-Austritt
Sb = Condenser outlet subcooling (It is a calculation made with the condensing pressure converted into temperature and the liquid return
temperature) / Sub-raffreddamento all'uscita del condensatore (Si tratta di un calcolo effettuato con la pressione di condensazione convertita in
temperatura e la temperatura di ritorno del liquido) / Kondenser Cikisinda Subcooling / MepeoxnaxaeHvie Ha Bbixone KoHaeHcaTopa (paccuutbiBaeTcst
Kak pasHOCTb NepecynTaHHOro B Temnepatypy Aasnenus KoHgeHcauum n temnepatypbl Bodspatiaemoit xuakoctu / Unterkiihlung am
Kondensatorauslass (Es handelt sich um eine Berechnung mit dem in Temperatur umgerechneten Kondensationsdruck und der Riicklauftemperatur
des Kaltemittels)
tSH = Suction superheat (It is a calculation made with the Suction pressure converted into temperature and the Suction temperature) / Temperatura di
aspirazione / Emis Sicakligi / Temnepatypa BcacbiBanus / Saugtemperatur
SHt = Suction Superheat / Surriscaldamento di aspirazione (Si tratta di un calcolo effettuato con la pressione di aspirazione convertita in
temperatura e la temperatura di aspirazione) / Emis Superheati / Meperpes BcacbiBaHus (paccuuTbiBaeTCs kak pa3HOCTb NEPeCcYMTaHHOro B
Temnepatypy Aaenenus BcacbkiBaHusi u Temnepatypbl BeackiBanus) / Saugiiberhitzung (Es handelt sich um eine Berechnung mit dem in Temperatur
umgerechneten Saugdruck und der Saugtemperatur)
-
91554502.04 €||W|I
03/2024 08/16 e

by Schneider Electric



EWCM 436D PRO /A - CRII

www.eliwell.com

Select type of gas = 4= - - 4= .
Selezione tipo refrigerante 0=R404A; 1=R22; 2=R744; 3=R290; 4=R134a;
p L) 5=R407C; 6=R410A; 7=R427A; 8=R507A;
Ert | Sogutucu tipi segimi 9=R407A; 10=R717; 11=R407F; 12=R450A; 0..16 num 0
bibop Tvna xnapareHTa
Wah! Kaltemitteltyp 13=R448A (vapor); 14=R448A (Ilqwd) 15=R513A; 16=R449A.
Number of compressor steps per circuit See manual.
Numero compressori a gradini per il circuito Vedi manuale.
CPn |Devre basina kompresor kademelerinin sayisi Bkz. kilavuz. 0.4 num 1
Yncno cTyneHYaThbix KOMNPECCOPOB B KOHTYpe cmoTpu PykoBoacTBo.
Anzahl Stufenverdichter pro Kreislauf Siehe Anleitung.
Default regulator power value when suction probe error 0= No compressor; 0= Nessun compressore; 0 = Kein Verdichter;
occurs 1= 1 Compressor; 1= 1 Compressore; 1 =1 Verdichter;
2= 2 Compressors; 2= 2 Compressori; 2 =2 Verdichter;
g)se;ﬁ:gigg;eir:‘zgrfor?gata dal regolatore per sonda 3= 3 Compressors; 3= 3 Compressori; 3 =3 Verdichter;
4= 4 Compressors. 4= 4 Compressori. 4 = 4 Verdichter.
CPE Emme béliimiinde, emme probu hatasi oldugu andaki 0.4 num 1
varsayilan ayarlayici giicii degeri R 0= Bce Komnpeccopa
MopaepxvBaemasi MOLLHOCTb perynsTopa rnpu otkase (1); If?(ngﬁqrersgsréxgk, BbIKITIOYEHbI;
AaTyvKa [AaBreHust CeKLMn BcachiBaHWst 2=2 Koeresér: 1= 1 komnpeccop;
Ausgegebene Regler-Standardleistung fur Fihlerfehler auf | 3=3 Kompresérg gf % igmngggp:f
Saugseite 4= 4 Kompresor. _ p pa;
4= 4 xomnpeccopa.
Number of solenoid coil CRIl compressor 2= 2 CRII coils; 2= 2 bobine CRII; 2= 2 Spulen CRII;
Numero bobine compressore CRII 3= 3 CRII coils. 3= 3 bobine CRII. 3= 3 Spulen CRII.
nS |CRIl kompresor bobini sayisi 2/3 num 2
Yucno kaTywek coneHonaos komnpeccopa CRII 2= 2 CRII bobini; 2= 2 katywku coneHounaos CRII;
Anzahl Spulen Verdichter CRII 3= 3 CRII bobini. 3= 3 katywku conerHonagos CRII.
0= No digital fan; 0= Nessuna ventola digitale; 0= Kein digitales Geblase;
Number of digital fans 1= 1 digital fan; 1= 1 ventola digitale; 1= 1 digitales Geblase;
Numero di ventole digitali 2= 2 digital fans 2= 2 ventole digitale 2= 2 digitale Geblase
nen Bagﬁgfi:yiagpﬁlamx BEHTUMATOPOB ?f ?'f_j'tatl flafn ypk; g;T(;:TynquaTblx senTwnATOPOS 02 e !
Anzahl digitaler Geblase 2; 2 d:}:tgl fgz’ 1= 1 cTyneH4aTbI BEHTUNATOP;
2= 2 CTYNeH4yaTbIX BEHTUIIATOPOB
Number of analog fans 0= No analog output; 0= Nessuna uscita analogica; 0= Kein Analogausgang;
Numero di ventole analogiche 1=1fan. 1= 1 ventola. 1= 1 Geblase.
nFA |Analog fan sayisi — 01 flag 1
Yueno aHanoroBbIx BEHTUNSTOPOB 0= Analog ¢ikis yok; g;TgHanoroablx BEHTUNATOPOB
Anzahl analoger Geblase 1=1fan. 1= 1 AHANOrOBLIA BEHTUIATOP.
Enable exhaust temperature probe
Abilitazione sonda temperatura di scarico
FtE |Tahliye sicakligi probunu etkinlestirme (V4] flag 1
Hanuune gatuvka Temnepartypbl Ha Bbixode
Aktivierung des Ablasstemperaturfiihlers 0= disabled; 0= dise}bilitata; 0= deakﬁiVieﬂi
Enable suction temperature probe 1 = enabled. 1 = abilitata. 1 = aktiviert.
Ablitazione sonda temperatura di aspirazione
CtE |Emme sicakhdi probunu etkinlestirme 0N flag 0
Hanuune gatuvka TeMnepartypbl BCacbiBaHWst
Aktivierung Temperaturfiihler auf Saugseite
Enable external temperature probe
Abilitazione sonda temperatura esterna
EEt |Harici sicaklik probunu etkinlestirme (V4] flag 0
Hanuune gatuvka BHelLHeit TeMnepaTtypbl
Aktivierung des AuRentemperaturfihlers 0= devre disl; 0= Her;
Enable liquid return temperature probe 1 = etkin. 1 = umeertcs.
Abilitazione sonda temperatura ritorno liquido
ELr |Sivi geri donis sicaklhigi probunu etkinlestirme (V4] flag 0
Hanuune gatunka TemMnepatypbl Bo3BpaTa X1aKocTn
Aktivierung des Flussigkeits-Rucklauftemperaturfthlers —
TEMPERATURE ANALOG INPUTS CONFIGURATION / CONFIGURAZIONE INGRESSI ANALOGICI DI TEMPERATURA / SICAKLIK ICIN ANALOG GIRISLER YAPILANDIRMASI / HACTPOUKA
AHATIOrOBbIX BXOLIOB TEMMNEPATYPbI / KONFIGURATION ANALOGE TEMPERATUREINGANGE (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka “Ait” / Registerkarte) /
- Di . - Disabilitato: 0= Deaktiviert;
01P (Al 2; E)I(St:?rgfil'emperature; 2; ?;srﬁsglrta?ttfr’a Esterna; ;Z"?:‘f&sesr}tirgi‘t’f_ ratur; 0.4 num 0
2= Liquid Return 2= Temperatura Ritorno del - 9 .
. iAo Ruicklauftemperatur;
;errépiratuﬁ, t I:;qu_ll_do, t . 3= Ablasstemperatur;
= Exhaust temperature; = Temperatura scarico; _ ’
02p [A12 4= Suction temperature. 4= Temperatura aspirazione. éau‘gesrg?gratur auf 0.4 num 0
- . 0= He ucrnonb3yeTcs;
0 Do 9%
05P |AI5 2= Sivi geri donis sicakhgi; i;;f&'}i?awpa Bosspata 0.4 num 3
3= Tahliye sicakligr; _ . .
4= Emms scakig. & unepemyn s e
PRESSURE ANALOG INPUTS CONFIGURATION / CONFIGURAZIONE INGRESSI ANALOGICI DI PRESSIONE / BASING ICIN ANALOG G|R|$LER YAPILANDIRMASI / HACTPOUKA AHAJIOIOBbIX
BXO[0B [ABIIEHUSI | KONFIGURATION ANALOGE DRUCKEINGANGE (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka / Registerkarte “AiP”)
0= Disabled; 0= Disabilitato; 0= Deaktiviert;
03P |AI3 1= Suction Pressure; 1= Pressione Aspirazione; 1= Druck auf Saugseite; 0.2 num 1
2= Discharge Pressure. 2= Pressione Mandata. 2 = Druck auf Druckseite.
0= Devre disi; 0= He “cnonb3yeTcs;
04P |Al4 1= Emme Basinci; 1= faBrneHve BCacblBaHus!; 0.2 num 2
2= Cikis Basinci. 2= AaBneHne HarHeTaHus.
DIGITAL INPUTS CONFIGURATION / CONFIGURAZIONE INGRESSI DIGITALI / DIJITAL GIRISLER YAPILANDIRMASI / HACTPOVIKA LIU®POBbIX BXO[IOB / KONFIGURATION DIGITALEINGANGE (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka /
Registerkarte “di”)
0= Disabled;
+1= CRIl compressor thermal
i01 [DI1 ivz\":tcgémpressor 1 thermal | 0= Disabilitato; 1.1 num -1
wichy oo | 417 Termica Compressore GRI:
switch: P +3= Termica Compressore 2;
— *4= Termica Compressore 3;
*4= Compressor 3 thermal +5= Termica C: e
switch: 5= ermica Compressore 4;
_ +6= Termica Ventilatori;
i02 |bi2 anitop TPressord themmal | 7= Pressostato di alta A1 | num 2
+6= Fén thermal switch; pre_SS|one; .
+7= Maximum pressure sfgsz’iroe;ses‘ostato di bassa
switch; — F .
6= Minimum pressure | 336 05i20ione set ot
= Re . mandata;
92 Remote ON - OFF; +11= Abilitazione set ridotto
+10= Enable reduced ey
discharge set; _alslpsn;}azr:%n“e;" indica che
+11= Enable reduced suction I’inglgesso & attivo quando il
i set. e
i03 |DI3 - The "+” sign indicates that _ ﬁ()srga::g E’Figlgif:% che M. num -6
the input is active when the i g Fon "
contact is closed. ingresso ¢ attivo quando il
- The “-" sign indicates that contatto & aperto.
the input is active when the
contact is open.
L}
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0= Devre disl;
+1= CRIlI Kompresori Termal
Anahtari;

0= He ucnonb3yeTcs;
+1= Tepmopene komnpeccopa

0= Deaktiviert;
+1= Schutzschalter
Verdichter CRII;

www.eliwell.com

Registerkarte)

i04 |Di4 /i_-\ﬁzrl](tgmpresém Termal +2= TepMopene koMnpeccopa \t/g:disémgﬁs_chalter AR num -8
/i_-\::»]:arl](tgmpresér 2 Termal +3= TepMopere KoMnpeccopa \t/g:disémg:zzs_chalter
Ko bresd 2; = Y
/i_-\zrt]—arl](tgmpresor 3 Termal +4= TepMOopene KoMNpeccopa \t/:;disémg:z;chalter
/i_-\f]:arl](tgmpresér 4 Termal +5= TepMopere KoMnpeccopa \t/g:disémg:zﬁchalter
i05 |DI5 = ! A = ' -1 .1 num -7
£72 YGkseK boomt anantan. | 6= Tepuopene sermanaopa; | G SC0 zeealer
Gslk basin ganahtarl 7= pene BbICOKOTO AABNEHMSE; | 47 Hochdruckschalter;
+9 Uzaktan A(;mﬁA- 8= pene HU3KOrO AaBNeHus; | 38 Niederdruckschalter;
PATMA: +9= ynaneHHoe Bkn./Bblkn.; ON - OFF entfernt:
stk cikis ayari +10= cmeeme RT. +10 Aktivierung reduzierter
etkinle tlrmegl Py HarneraHns, Sollwert auf Dru%kselte
+11 D§u Uk emme ayari 1= cmewuerme PT. +11= Aktivierung reduzierter
etkinl_e§ti?n)es_i: ) 4 . ?gigilﬁfrcfésbmam va Sollwert auf_Sat?gseite.
0[P " apah fken akil oduguny | 2KTABUSaUN0 BX0Ra Npw " beceuiet Eingang aktivbei | T [ ™™ 0
gogtenr ¢ 3aMbIKaHIN KOHTAKTOB. geschlossengm %ontakt
- %" Isareti girigin kontaktor - 3HaKk -’ yaspiBaer Ha - Das Vorzeichen "-" ’
acik iken aktif oldugunu ;g’:\'ﬂiﬁ':::l:;okxﬂﬂi%%” bedeutet Eingang aktiv bei
Osterir. i offenem Kontakt.
ANALOG OUTPUTS CONFIGURATION / CONFIGURAZIONE USCITE ANALOGICHE / ANALOG CIKISLAR YAPILANDIRMASI / HACTPOVKA AHATIOTOBBIX BBIXOTI0B / KONFIGURATION ANALOGAUSGANGE (Folder / Cartella / Dosyasina /
MNanka “AQ”/ Registerkarte)
0= Disabilitata;
+1= Azionamento compressore
A . +2= Uscita Allarme;
2;=chslgﬁlﬁg}npressor drive: +3= Azionamento Compressore
2= . ’ 1
ig; 'élf;r::ggg;%% drive: 4= Azionamento Compressore
fg: ggmgizgg:g g::xg +5= Azionamento Compressore
fg: g%ri?glr(;sasnoqft drive; +6= Azionamento Compressore
*8= Diai . 4;
03n |ACS fg; Ehge:tt?lleFIﬁCeznyer Fan: +7= Ventilatore Digitale 1; 9..10 num 10
;0= Inverter Fan (analo ‘) +8= Ventilatore Digitale 2;
~The “+" sign indicates ?hat 9= Abilitazione Ventilatore
" . Inverter;
g;iggtp,:té?ogggve when the 10= ?/ent:latgre)lnverter
_ “n analogico
the output s cte when the | ~1] 60"+ indica che lusgia
f ¢ attiva quando il contatto &
contact is open. chiuso.
- Il segno “-” indica che l'uscita
€ attiva quando il contatto
aperto.
0= He ucronb3yeTcs; _ it
’ 0= Deaktiviert
= . +1= komnpeccop Tuna CRII; _ M O .
g?:%‘éﬁ I((j?rlﬁpr%ér Tahriki; | £27 Bbixon asapuy; t1R_||l-3ewngmg Verdiehter
£2= Alarm Cikis!; o ' fiz zgmgggggg ; 2= Ala(mausgang; .
$4= Kompresor 2 Taprik, | 8= ¥omnpeccop 3 £4= Botatigung Verdichier 2.
¥5- Komprosor 3 Tahriki: 6= komnpeccop 4; ¥5- Botatigung Verdichier 3
:6— Ki preso il +7= cTyneH4aTblii BEHTUNATOP " gung !
+6= Kompresor 4 Tahriki; K +6= Betatigung Verdichter 4;
*7= Dijital Fan 1; R M +7= Digitales Geblase 1;
04n |A04 +8= Dijital Fan 2; i_8— CTYNEHHATLIN BEHTUNATOP | 4= Digitales Geblase 2 9..10 num 0
Etiniostme: - 6= pee uizeproa £ ppuavierung Inverter
j?:.llr;\éigtfi”kzﬁgk(anabg) 10= uHBEPTOP BEHTUNIATOPA 10= }g\r/]e;rlgegr;Geblase
kapandiginda gikisi aktif Ea:‘:aa';'ﬂ';?,ayz(agblsae_r va - Das Vorzeichen “+” .
isareti giki |caktif oldgu“unu 3aMbIKaHNeM KOHTAKTOB. - gDas Vorzeichen *>
sareti CIKIg| g - 3HaK “-” yKa3bIBaEeT Ha - bei
gosterir. aKTUBU3ALMIO BLIXOMA bedeutet Ausgang aktiv bei
pasMblKaHWEeM KOHTaKTOB. offenem Kontaki.
0= Disabled; 0= Disabilitata;
1= Inverter (analog). 1= Inverter (analogico).
05n |AO5 o= — 0/1 flag 0
0= Devre disl; = He UCTONb3yeTes;; 0= Deaktiviert;
1= Invertdr (analog). 1;Hg:g?g;°p BeHTUnATOPa 1= Inverter (analog).
DIGITAL OUTPUTS CONFIGURATION / CONFIGURAZIONE USCITE DIGITALI/ DIJITAL CIKISLAR YAPILANDIRMASI / HACTPOUKA LIU®GPOBbIX BbIXOI0B / KONFIGURATION DIGITALAUSGANGE (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka “d0”/

0= Disabled;
+1= CRIl compressor drive;
2= Alarm Output;

0= Disabilitata;
+1= Azionamento compressore

do1 |DO1 #3= Compressor 1 drive; +2= Uscita Allarme; 9.9 num 1
*4= Compressor 2 drive; +3= Azionamento Compressore
+5= Compressor 3 drive; 1;
+6= Compressor 4 drive; *4= Azionamento Compressore
+7= Digital Fan 1; 2;
tg= Eigitt?ll Flan 2; . +5= Azionamento Compressore
*9= Enable Inverter Fan; ; K
02 [DO2 - The “+” sign indicates that +6= Azionamento Compressore 9.9 num 8
the output is active when the | 4;
contact is closed. +7= Ventilatore Digitale 1;
- The “-” sign indicates that +8= Ventilatore Digitale 2;
the output is active when the | £9= Abilitazione Ventilatore
contact is open. Inverter;
- Il segno “+” indica che l'uscita
do3 |DO3 € attiva quando il contatto 9..9 num 7
chiuso.
- Il segno “-” indica che l'uscita
€ attiva quando il contatto
aperto.
0= Devre disl; 0= He “cnonb3yeTcs; 0= Deaktiviert;
*1= CRIlI Kompresor Tahriki; | *1= komnpeccop tuna CRIl; +1= Betatigung Verdichter
*2= Alarm Cikisl; +2= BbIXoA aBapuu; CRIl;
+3= Kompresor 1 Tahriki; +3= komnpeccop 1; *2= Alarmausgang;
*4= Kompresor 2 Tahriki; *4= xomnpeccop 2; +3= Betatigung Verdichter 1; _
do4 1DO4 +5= Kompresor 3 Tahriki; +5= komnpeccop 3; *4= Betatigung Verdichter 2; 9.9 num 0
+6= Kompresor 4 Tahriki; +6= Komnpeccop 4; +5= Betatigung Verdichter 3;
*7= Dijital Fan 1; 7= cTyneHyatbii BeHTUNATOp | £6= Betatigung Verdichter 4;
*8= Dijital Fan 2; 1; +7= Digitales Geblase 1;
*9= |nvertor Fani +8= cTyneHyaThl BEHTUNATOP = Digitales Geblase 2!
Etkinlestirme; 2; +9 Aktivierung Inverter-
- - "+" |sareti kontak +9= pene nHBepTopa Geblase;
kapandiginda gikisi aktif BeHTUnsATOpA. - Das Vorzeichen “+”
oldugunu gosterir. - 3HaK “+” yka3blBaeT Ha bedeutet Ausgang aktiv bei
dos |pos - "-" Kontak agik oldugunda aKTUBM3aLMIO BbIxoaa geschlossenem Kontakt. 9.9 num 0
isareti gikisi aktif oldugunu 3aMblKaHWEM KOHTaKTOB. - Das Vorzeichen “-”
gosterir. - 3HaK “-” ykasblBaeT Ha bedeutet Ausgang aktiv bei
aKkTUBM3auuto Bbixoa offenem Kontakt.
pasMblkaHWeM KOHTaKTOB.
-
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01u |LEd1 0..12 num 1
. 0= Disabilitato;
0= Disabled; — A y
1= CRII Compressor drive; é%ﬁ_zmnamento Compressore
2= Alarm Output; — | epi .
_ 4 2= Uscita Allarme;
02u |LEd2 3= CRl capacity 17 3= Capacita 1 CRII: 0..12 | num 3
P ;
4= CRIl capacity 2 *; _ s *!
_ f * 4= Capacita 2 CRII*;
5= CRIl capacity 3 *; _ s *!
_ N 5= Capacita 3 CRII*;
6= Compressor 1: 6= Compressore 1;
7= Compressor 2; 7= Compressore 2;
8= Compressor 3; _ P !
03u |LEd3 - ! 8= Compressore 3; 0..12 num 4
9= Compressor 4; _ !
10= Digital Fan 1: 9= Compressore 4;
= Digl ; 10= Ventilatore Digitale 1;
11= Digital Fan 2; 11= Ventilatore Digitale 2-
12= Analog Fan 1. — yoniatore Digrae £
12= Ventilatore Analogico 1.
04u |LEd4 0..12 num 6
05u |LEdS 0= He ucronbayeTcs; . 0..12 num 10
’ 0= Deaktiviert;
0= Devre disl; 1= komnpeccop Tvna CRIl; — e ' :
1= CRII Kompresér Tahriki; 2= aBapus; El:kﬁ.etatlgung Verdichter
2= Alarm Cikisl; 3=ctyneHb 1 CRII *; — Al .
3= CRII 1 Kapasitesi*; 4= ctyneHb 2 CRII *; g; ﬁleai;miusg%lg“m
4= CRII 2 Kapasitesi*; 5= cTynexb 3 CRII *; 4= Leistung 2 CRII*
5= CRII 3 Kapasitesi*; 6= komnpeccop 1; 5= Leistung 3 CRI*
06u |LEd6 6= Kompresor 1; 7= Komnpeccop 2; 6= Verdich?er 1. 0..12 num 1
7= Kompresor 2; 8= komnpeccop 3; _ ; .
8= Kompresor 3; 9= komnpeccop {; ;; ¥§;g:gmz; %Z
?;ng??tZﬁergr: ﬁ }0= CTyNeHuaTbI BEHTUAATOP | o vierdichter 4
1= Diital Fan 2. 11= crynenuarsiii senunstop | 197 Digitales Geblase 1;
12= Anaiog Fan 1 e P | 11= Digitales Geblase 2:
o 9 : b , 12= Analoges Geblase 1.
7u |LEd7 12= aHanorosblit BeHTUNATOP 1. 0..12 num 12

Pressure setpoint in the suction section

Set point in pressione nella sezione di aspirazione
SP1 |Emme bolimiindeki basing ayar noktasi 0.00 ... 10.00 bar 3.20
Pabouasi Touka JaBNeHUst CeKLmmM BcacblBaHUs
Druck-Sollwert im Saugteil

Upper band 1 neutral zone
Banda superiore 1 zona neutra
bHO |Ust bant 1 nétr bolgesi 0.1...5.00 bar 0.15
BepxHuii nopor 1 HeiTpanbHoW 30Hb!
Oberer Bereich 1 Neutralzone

Upper band 2 neutral zone
Banda superiore 2 zona neutra
bH |Ust bant 2 nétr bolgesi 0.1...5.00 bar 0.25
BepxHuin nopor 2 HelTpanbHOW 30HbI
Oberer Bereich 2 Neutralzone

Lower band 1 neutral zone
Banda inferiore 1 zona neutra
bL |Alt bant 1 nétr bolgesi 0.1...5.00 bar 0.15
HwxHwnin nopor 1 HeATpanbHOW 30HbI
Unterer Bereich 1 Neutralzone

Lower band 2 neutral zone
Banda inferiore 2 zona neutra
bLO |Alt bant 2 nétr bolgesi 0.1...5.00 bar 0.25
HWXHWIA nopor 2 HelTpanbHoW 30Hb!
Unterer Bereich 2 Neutralzone

Time over upper band 1 for compressor capacity increase

Tempo sopra banda superiore 1 per incremento potenza compressore
dH |Kompresor giig artisi igin Ust bant 1’in Gistiindeki sure 0...600 s 30
BpeMﬂ HaxoXxaeHus Bbllle BepxXHero nopora 1 A0 NOBbILLEHUA MOLLIHOCTK KOMNpeccopa
Zeit Uber oberem Bereich 1 durch Verdichter-Leistungserhéhung

Time over upper band 2 for compressor capacity increase

Tempo sopra banda superiore 2 per incremento potenza compressore
dHO |Kompresor gli¢ artisi igin Ust bant 2'in Gstlindeki stire 0...600 s 15
Bpems HaxoxaeHus BbllLie BEPXHEro nopora 2 A0 NOBbILLEHWS MOLLHOCTH KOoMNpeccopa
Zeit Uber oberem Bereich 2 durch Verdichter-Leistungserhéhung

Time under lower band 1 for compressor capacity decrease

Tempo sotto banda inferiore 1 per decremento potenza compressore
dL |Kompresor gui¢ azaltmasi igin alt bant 1’in altindaki siire 0...600 s 10
Bpemsi HaxoX/AEHUS HKE HKHEro nopora 1 A0 CHKEHWSI MOLLIHOCTU KoMMpeccopa
Zeit unter unterem Bereich 1 durch Verdichter-Leistungsverringerung

Time under lower band 2 for compressor capacity decrease

Tempo sotto banda inferiore 2 per decremento potenza compressore
dLO |Kompresér gii¢ azaltmasi igin alt bant 2’in altindaki siire 0...600 s 5
BpeMsi HaxoxaeHUs! HVXKe HUXKHEro nopora 2 o CHWKEHUsT MOLLHOCTW KoMrpeccopa
Zeit unter unterem Bereich 2 durch Verdichter-Leistungsverringerung

Offset on setpoint
Offset sul set point 10.00
0S1 |Ayar noktasi Uzerindeki ofset 10.00 bar

CwmeLueHne Paboyeit ToYKM CeKLMmU BCacbiBaHUSA .
Offset auf Sollwert

OFF to ON compressor safety time in the suction section 1

Tempo di sicurezza compressore da OFF a ON nella sezione di aspirazione 1
OF1 |Aspirasyon 1 boliiminde kompresoriin KAPALI durumundan AGIK durumuna emniyet siresi 0...9999 s 60
B3apepxka OT BbIKITIOYEHVs 4O BKITIOYEHNst KOMMpeccopa B CeKLWM BCcachbiBaHus 1
Sicherheitszeit Verdichter OFF auf ON im Saugteil 1

0.00

OFF to ON compressor safety time in the suction section 2

Tempo di sicurezza compressore da OFF a ON nella sezione di aspirazione 2
OF2 |Aspirasyon 2 bolimiinde kompresoriin KAPALI durumundan ACIK durumuna emniyet siiresi 0...9999 s 60
3a/fepxka OT BbIKIIOYEHNS [JO BKITIOYEHWS KOMMPECCopa B CEKLIMM BCachiBaHUSA 2
Sicherheitszeit Verdichter OFF auf ON im Saugteil 2
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OFF to ON compressor safety time in the suction section 3

Tempo di sicurezza compressore da OFF a ON nella sezione di aspirazione 3
OF3 |Aspirasyon 3 bélimiinde kompresoriin KAPALI durumundan ACIK durumuna emniyet siiresi 0...9999 s 60
3apepxka OT BbIKITIOYEHWs 4O BKITIOYEHWsi KOMMpeccopa B CEeKLWu BcachbiBaHus 3
Sicherheitszeit Verdichter OFF auf ON im Saugteil 3

OFF to ON compressor safety time in the suction section 4

Tempo di sicurezza compressore da OFF a ON nella sezione di aspirazione 4
OF4 |Aspirasyon 4 bolimiinde kompresoriin KAPALI durumundan ACIK durumuna emniyet siiresi 0...9999 s 60
3afepxka OT BbIKIIOYEHNS O BKITIOYEHWS KOMMPeccopa 4 CeKLMM BCachIBaHs
Sicherheitszeit Verdichter OFF auf ON im Saugteil 4

ON to ON compressor safety time in the suction section 1

Tempo di sicurezza compressore da ON a ON nella sezione di aspirazione 1
Aspirasyon 1 bolimiinde kompresériin ACIK durumundan ACIK durumuna emniyet siiresi 0...9999 s 60
Bafepxka OT NpeablAyLIero A0 CNeayoLLEro BKIKOYEHUs komnpeccopa 1 Cekumm BcachiBaHNs
Sicherheitszeit Verdichter ON auf ON im Saugteil 1
ON to ON compressor safety time in the suction section 2

Tempo di sicurezza compressore da ON a ON nella sezione di aspirazione 2
Aspirasyon 2 bolimiinde kompresoriin ACIK durumundan ACIK durumuna emniyet siiresi 0...9999 s 60
Bafepxka OT NpeablAyLIero A0 CNeAyoLLEro BKIKYEHUS KOMNPECccopa 2 CeKLMM BCaChIBaHNS
Sicherheitszeit Verdichter ON auf ON im Saugteil 2
ON to ON compressor safety time in the suction section 3

Tempo di sicurezza compressore da ON a ON nella sezione di aspirazione 3
Aspirasyon 3 bolimiinde kompresériin ACIK durumundan ACIK durumuna emniyet siiresi 0...9999 s 60
Bafepxka OT NpeablAyLIero A0 CNeayoLLEro BKIKYEHUs KOMNpeccopa 3 CeKLmM BCachiBaHNs
Sicherheitszeit Verdichter ON auf ON im Saugteil 3
ON to ON compressor safety time in the suction section 4

Tempo di sicurezza compressore da ON a ON nella sezione di aspirazione 4
Aspirasyon 4 bolimiinde kompresériin ACIK durumundan ACIK durumuna emniyet siiresi 0...9999 s 60
Bafepxka OT NpeablAyLIero A0 CreayloLLEero BKIKYEHUs KoMnpeccopa 4 CeKLmmn BCachlBaHNs
Sicherheitszeit Verdichter ON auf ON im Saugteil 4

On1

On2

On3

On4

Timeout CRII compressor inactivity before switch off
Massimo tempo CRII non attivo prima di fermare il compressore
tOF |Kapanma oncesi CRII kompresori maksimum bekleme suresi
Bpems naccuBHocTn komnpeccopa CRIl nepen BbiknoyeHem
Maximale CRII Deaktivierungszeit vor Stopp des Verdichters

0...120 s 60

Number of solenoid coil CRII active in case of suction probe o

error 0 = No coil connected; 0 = Nessuna bobina collegata; gn_ gs(':?l?ofggrlf

Numero bobine CRI attive in caso di errore sonda 1 = See parameter nS. 1 = Vedi parametro nS. 1 =gSiehe Parameter nS.
aspirazione

CrE |Emme probu arizasi esnasinda aktif durumdaki CRII bobini (V4] Flag 1
sayisi

Yncno akTUBHbIX coneHonaos komnpeccopa CRII npu 0 = Bagl bobin yok; 0 = KaTyLIKN He NOAKIOYEHbI;
OTKa3se JaTyvKa BcacblBaHWs 1 = Bkz. parametre nS. 1 = cM. napametp nS.

Anzahl aktiver CRII Spulen bei Fiihlerfehler Saugseite

Time over upper band 1 for solenoid coil CRII activation

Tempo sopra la banda superiore 1 per attivare una ulteriore bobina CRII
tAC |Bir CRII bobinini aktive etmek icin Ust bant 1'in Ustlindeki stire 10 ... 9999 s 10
Bpems HaxoxaeHus Bbille BepxHero nopora 1 ans go6asnenus coneronpa CRII
Zeit liber oberem Bereich 1 zur Aktivierung einer weiteren CRII Spule

Time under lower band 1 for solenoid coil CRII deactivation

Tempo sotto la banda inferiore 1 per disattivare una ulteriore bobina CRII
tdc |Bir CRII bobinini devre disi birakmak igin alt bant 1’in altindaki siire 10 ... 9999 s 10
Bpems HaxoxaeHus Huxe HkHero nopora 1 ans ybaenexus coneHonpa CRII
Zeit unter unterem Bereich 1 zur Deaktivierung einer weiteren CRII Spule

CRII protection time OFF ON

Tempo di sicurezza compressore CRIl da OFF a ON

OFC |CRII kompresori koruma siresi, OFF - ON 0 ... 9999 s 60
Bapepxka oT BbIKNoYeHWs [0 BknoveHust komnpeccopa CRII

Sicherheitszeit Verdichter CRIl von OFF auf ON

CRII protection time ON ON

Tempo di sicurezza compressore CRIl da ON a ON
OnC |CRII kompresori koruma siiresi, ON - ON 0...9999 s 60
Bagepxka OT npeAblayLLIEro A0 crieaytoLlero BknoyeHnst komnpeccopa CRII
Sicherheitszeit Verdichter CRIl von ON auf ON

Minimum time solenoid coil CRII ON
Tempo minimo solenoide CRII ON
OnS |CRIl solenoidi ON minimum siiresi 5...100 s 5
MuHumansHoe Bpemsi pabotbl coneHonaa CRII
Mindestzeit Magnet CRII ON

Minimum time solenoid coil CRII OFF
Tempo minimo solenoide CRII OFF
OFS |CRIl solenoidi OFF minimum siresi 5...100 s 5
MuHumansHoe Bpemsi naysbl Bpabote coneHonaa CRII
Mindestzeit Magnet CRII OFF

Pressure setpoint in the discharge section

Set point in pressione nella sezione di mandata
SP2 |Cikis bolimundeki basing ayar noktasi 0.0...50.0 bar 17.0
Pabouasi Touka AaBeHUst CeKLMM HarHeTaHus!
Druck-Sollwert im Druckteil

Proportional pressure band in the discharge section

Banda proporzionale in pressione nella sezione di mandata
Fbn |[Cikis bolimiindeki orantisal basing bandi 0.0 ...50.0 bar 2.0
[MponopuvoHanebHas 30Ha AaBNeHUs CeKLMM HarHeTaHns
Druck-Proportionalband im Druckteil

Fans activation delay
Ritardo attivazione ventole
Fdn |Fan aktivasyon gecikmesi 0...600 s 5
Bapepxka Mexzy BKITIOHEHVUSIMA BEHTUISITOPOB
Aktivierungsverzogerung Geblase

Fans deactivation delay
Ritardo disattivazione ventole
FdF |Fan devre disi kalma gecikmesi 0 ...600 s 5
Bagepxka Mexay BbIKIMIOYeHUS MU BEHTUNSTOPOB
Deaktivierungsverzogerung Geblase

Offset on setpoint
Offset sul set point
082 |Ayar noktasi Uzerindeki ofset -50.0 ... 50.0 bar 0.0
CwmeLleHve Paboyer TOYKM JaBneHns HarHeTaHus
Offset auf Sollwert

Fans PID sampling time

Tempo di campionamento regolatore PID
Ftr |PID ayarlayici 6rnekleme siiresi 0..255 s/10 10
Bpewmsi Bbibopku ML perynsitopa BEHTUNSTOPOB
Messzeit PID-Regler
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Fans PID integral time

Tempo integrale regolatore PID ventole
Fti |Fan PID ayarlayici entegral siiresi 0...9999 s 0
MocTosHHasn uHTerpuposanusa ML perynsTopa BEHTUNSTOPOB
Integralzeit PID-Regler Geblase

Fans PID derivative time

Tempo derivativo regolatore PID ventole
Ftd |Fan PID ayarlayici turev siiresi 0...9999 s 0
MocTosHHas auddepeHumposanus ML perynatopa BeHTUNATOPOB
Differentialzeit PID-Regler Geblase

Fans PID anti-windup

Tempo integrale per anti reset windup PID
Ftt |PID windup resetlemesini engellemek igin entegral siresi 0...9999 s 7
Bpewms uckntoyeHusi cbpoca nHTerpansHoii coctasnstowen MU perynsitopa BEHTUNSATOPOB
Integralzeit fur anti reset windup PID

Fans 'PID maximum percentage change per second
Massima variazione percentuale per secondo regolatore PID
FtA |Saniye basina PID ayarlayici maksimum ylzde degisimi 0...100 % 0
MakcumansHoe namenenve MWL perynstopa BeHTUNsATOpa B %/cek
Maximale prozentuale Abweichung fir zweiten PID-Regler

Select PID automatic or manual mode. 0 = automatic mode; 1 = manual mode

Selezione modalita automatica o manuale PID. 0 = modalita automatica; 1 = modalita manuale
FAP |PID otomatik veya manuel modu se¢imi. 0 = otomatik mod; 1 = manuel mod (V4] flag 1
Beibop aBTOMaTuyeckoro unu py4Horo pexuma Hactponku MU perynstopa. 0 = aBTomaTuyeckuii pexum; 1 = pyqyHon pexum
Wahl automatische oder manuelle Betriebsart PID. 0 = automatischer Modus; 1 = manueller Modus

Fans output percentage in case of probe error
Uscita percentuale ventole in caso di errore sonda
FPE |Prob arizasi durumunda fanlarin gikis ylzdesi 0.0...100.0 % 100.0
% BbIXO[a BEHTUNATOPA NpK OTKa3e JaTyuka HarHeTaHus
Prozentualer Ausgang Geblase bei Fihlerfehler

Fans output minimum percentage
Uscita percentuale ventole minima
FLP |Fanlarin minimum ¢ikis ytzdesi 0.0...100.0 % 0.0
MuHnmanbHbI % Bbixoga BEHTUNATOPa

Prozentualer Ausgang Geblase min. Drehzahl

Selection of dynamic condensation setpoint. 0 = floating condensation disabled; 1 = floating condensation enabled

Selezione setpoint dinamico condensazione. 0 = condesazione flottante disabilitata; 1 = condesazione flottante abilitata

Edc |Pinamik yogusma ayar noktasi segimi. 0 = asili yogusma devre disi; 1 = asili yogusma etkin 01
PaspellieH1e AVHAMUYECKOro CMeLLeHUst paboyer Touku koHaeHcauuu. 0 = nnasatoLas KOHAEHcaUmMs He ucnonb3yeTes; 1 = nnasatollas KoHAeHcaums

aKTUBM3UpOBaHa

Auswahl dynamischer Verfliissigungssollwert. ariable Verflussigung deaktiviert; 1 = variable Verfliissigung aktiviert

Dynamic condensation setpoint temperature offset

Offset in temperatura setpoint dinamico condensazione

dtC |Dinamik yogusma ayar noktasi sicaklik ofseti 0.0...20.0 °C 10.0

BenunynHa cmeLLeHus npy AVHaMU4ECKOM CMeLLieHI paboyer TOUKN KOHAeHcaLmn

Temperatur-Offset dynamischer Verfliissigungssollwert

flag 0

Maximum dynamic setpoint for floating condensation in discharge
Setpoint dinamico massimo per condensazione fluttuante in mandata
CSH |Cikistaki dalgali yogusma maksimum dinamik ayar noktasi 5.0...30.0 bar 17.0
Makcumym 3HadeHusi PT. npy AMHaMUYECKOM CMeLLeHUU paboYeit TOUKU HarHeTaHus
Max. dynamischer Sollwert fiir variable Verflissigung auf Druckseite

Minimum dynamic setpoint for floating condensation in discharge
Setpoint dinamico minimo per condensazione fluttuante in mandata
CSL |Cikistaki dalgali yogusma minimum dinamik ayar noktasi 5.0...30.0 bar 13.0
MuHUMYM 3HayeHus PT. npy AMHaMU4YeCcKoM CMELLEHUN paBoyei TOUYKN HarHeTaHWst
Min. dynamischer Sollwert fir variable Verflissigung auf Druckseite

Floating condensation set-point maximum offset
Offset massimo set condensazione flottante
OAC |Degisken yogusma ayar noktasi maksimum ofseti -50.0 ... 50.0 °C 10.0
MakcumanbHoe cMeLLeHre nnasatoLLeit paboyei TOYKM KOHAeHcauum
Max. Sollwert-Offset variable Verflissigung

Floating condensation set-point minimum offset
Offset minimo set condensazione flottante
OSC |Degisken yogusma ayar noktasi minimum ofseti -50.0 ... 50.0 °C 0.0
MuHManbHOe CMeLLEHMe NnaBaroLLein paboyei TOUKU KOHAEHCaUm
Min. Sollwert-Offset variable Verflissigung

Sub-cooling setpoint 2 for dynamic condensation setpoint in discharge

Setpoint di sottoraffreddamento 2 per setpoint dinamico condensazione in mandata
PSb |Cikista dinamik yogusma ayar noktasi igin alt-sogutma ayar noktasi 2 -50.0 ... 50.0 °C 6.0
Paboyasi Touka 2 Nepeoxnax/aeHus Npu AMHaMUYeCKoOM CMeLLeHUM paboyeit TOUKN HarHeTaHus
Unterkihlungs-Sollwert 2 fiir dynamischen Verflissigungssollwert auf Druckseite

Sub-cooling setpoint 1 for dynamic condensation setpoint in discharge

Setpoint di sottoraffreddamento 1 per setpoint dinamico condensazione in mandata
nSb |Cikista dinamik yogusma ayar noktasi igin alt-sogutma ayar noktasi 1 -50.0 ... 50.0 °C 3.0
Pa6ouvas Touka 1 nepeoxnaxgeHusa npu gAHaMmmn4yeckom cMeLleHnn paﬁoqeﬁ TOYKWN HarHeTaHus
Unterkiihlungs-Sollwert 1 fiir dynamischen Verflissigungssollwert auf Druckseite

Subcooling maximum band 2
Banda sottoraffreddamento 2
HSb |Alt-sogutma bandi 2 -50.0 ... 50.0 °C 8.0
Monoca 2 makcrmyma nepeoxnaxaeHuns
Band Unterkiihlung 2

Subcooling maximum band 1
Banda sottoraffreddamento 1
LSb |Alt-sogutma bandi 1 -50.0 ... 50.0 °C 1.0
Monoca 1 makcrmyma nepeoxnaxaeHns
Band Unterkiihlung 1

Maximum external temperature to enable floating condensation
Massima temperatura esterna per abilitazione condensazione fluttuante
HEt |Dalgali yousma etkinlestirme i¢in maksimum harici sicaklik 0.0...50.0 °C 28.0
MakcumanbHas BHeLHsA TemnepaTypa pa3peLueHns nnasatoLLen KoHgeHcaumm
Max. AufRentemperatur fiir Aktivierung der variablen Verflissigung

High pressure alarm activation threshold in discharge
Soglia attivazione allarme di massima pressione in mandata
dHA |Cikis kismi yiksek basing alarmi aktivasyon esigi 0.0...30.0 bar 220
BepxHuin aBapuiiHbIi NOPOr AaBNEHWsI HarHeTaHNs
Aktivierungsschwelle max. Druckalarm auf Druckseite

High pressure alarm activation delta in discharge

Delta attivazione allarme di massima pressione in mandata
dHd |Cikis kismi yliksek basing alarmi aktivasyon deltasi 0.1..1.0 bar 0.5
[vdbdhbepeHumnan cHATUA aBapum NO BEPXHEMY NOPOry AABMNEHUS HarHeTaHWs
Aktivierungsdifferential max. Druckalarm auf Druckseite
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SLA

Low pressure alarm activation threshold in the suction section

Soglia attivazione allarme di minima pressione nella sezione di aspirazione
Emme béliimiinde, dusiik basing alarmi aktivasyon esigi

HWwxHWI1 aBapuiiHbIi Npeaen AaBneHns CeKLUN BCacbIBaHNSV
Aktivierungsschwelle min. Druckalarm im Saugteil

0.00 ... 8.00

www.eliwell.com

bar

0.50

SLd

Low pressure alarm activation delta in the suction section

Delta attivazione allarme di minima pressione nella sezione di aspirazione

Emme bélimiinde, dusiik basing alarmi aktivasyon deltasi

[udcbepeHuman cHATUA aBapu Mo HDKHEMY Npeaeny AaBleHnst CeKLMM BcacblBaHUs
Aktivierungsdifferential min. Druckalarm im Saugteil

0.01...1.00

bar

0.20

dtA

High temperature alarm activation threshold, CRIl compressor discharge
Soglia attivazione allarme di massima temperatura scarico compressore CRII
CRII kompresori maksimum tahliye sicakhgi alarmi aktivasyon esigi
BepxHuin aBapuiiHbIi Npefen TemnepaTypel, HarHeTaHne komnpeccopa CRII

Aktivierungsschwelle max. Alarm Ablasstemperatur Verdichter CRII

dtd

0.0...110.0

100.0

High temperature alarm activation delta, CRIl compressor discharge

Delta attivazione allarme di massima temperatura scarico compressore CRI|

CRII kompresori maksimum tahliye sicakhg alarmi aktivasyon deltasi

[vdbdpepeHumnan CHATUS aBapym No BepXHEMY npefeny TeMneparypebl, HarHeTaHne komnpeccopa CRII

Aktivierungsdifferenzial max. Alarm Ablasstemperatur Verdichter CRII

dtt

0.1...50.0

10.0

High temperature and high/low pressure alarms bypass
Tempo bypass allarmi alta temperatura e alta/bassa pressione

Yiksek sicaklik ve yiiksek disuk basing alarmlari bypass suresi

MpoOMKUTENBHOCTb UCKITIOHEHNSt aBaPUHBIX CUTHAIIOB BbICOKOW TeMnepaTypbl W BbICOKOro/HU3KOrO AaBReHust
Bypass-Zeit Hochtemperatur- und Hoch-/Niederdruckalarme

OLt

min

Overheating lower threshold alarm activation

Soglia attivazione allarme di surriscaldamento minimo
Minimum asiri-isinma alarmi aktivasyon esigi

HwxHwin aBapuiiHbIi npeaen neperpesa
Aktivierungsschwelle min. Uberhitzungsalarm

OHt

-100.0 ...
100.0

20

Overheating upper threshold alarm activation

Soglia attivazione allarme di surriscaldamento massimo
Maksimum asiri-isinma alarmi aktivasyon esigi
BepxHuin aBapuiiHbIii npeaen neperpesa
Aktivierungsschwelle max. Uberhitzungsalarm

Odt

-100.0 ...
100.0

12.0

Overheating alarm activation delta

Delta attivazione allarme di surriscaldamento
Asiri-isinma alarmi aktivasyon deltasi

[cTepesunc cHATUSA aBapwii No npefenam neperpesa

Aktivierungsdifferenzial Uberhitzungsalarm

OAd

rc1

0.1...50.0

20

Overheating alarm delay

Ritardo allarme di surriscaldamento

Asiri-isinma alarmi gecikmesi

3agepxka pervctpauuu asapui no npegenamM neperpesa
Verzogerung Uberhitzungsalarm

Reset compressor running time 1
Reset ore lavoro compressore 1
Kompresoér 1 ¢alisma siresi reseti
C6poc HapaboTku komnpeccopa 1
Reset Betriebsstunden Verdichter 1

0..60

OFF/On

min

flag

rC2

Reset compressor running time 2
Reset ore lavoro compressore 2
Kompresor 2 galisma slresi reseti
C6poc HapaboTku komnpeccopa 2
Reset Betriebsstunden Verdichter 2

OFF/On

flag

rC3

Reset compressor running time 3
Reset ore lavoro compressore 3
Kompresor 3 galisma slresi reseti
C6poc HapaboTku komnpeccopa 3
Reset Betriebsstunden Verdichter 3

OFF/On

flag

rC4

Reset compressor running time 4
Reset ore lavoro compressore 4
Kompresor 4 galisma siiresi reseti
C6poc HapaboTku komnpeccopa 4
Reset Betriebsstunden Verdichter 4

OFF/On

flag

rF1

Reset fan running hours 1

Reset ore di lavoro ventola 1

Fan 1 galisma suresi reseti
C6poc HapaboTku BeHTUnsITopa 1
Reset Betriebsstunden Geblase 1

OFF/On

flag

rF2

Reset fan running hours 2

Reset ore di lavoro ventola 2

Fan 2 galisma suresi reseti
C6poc HapaboTkn BeHTUnsiTopa 2
Reset Betriebsstunden Geblase 2

OFF/On

flag

rS$1

Reset CRIl compressor coil running hours 1

Reset ore di funzionamento bobina 1 compressore CRII
CRII kompresori bobin 1 calisma suresi reseti

C6poc HapaboTku KaTyLwku coneHovaa 1 komnpeccopa CRII
Reset Betriebsstunden Spule 1 Verdichter CRII

OFF/On

flag

rS2

Reset CRII compressor coil running hours 2

Reset ore di funzionamento bobina 2 compressore CRII
CRII kompresori bobin 2 galisma siresi reseti

C6poc HapaboTku KaTyLLku coneHonaa 2 komnpeccopa CRII
Reset Betriebsstunden Spule 2 Verdichter CRII

OFF/On

flag

rS3

Reset CRIl compressor coil running hours 3

Reset ore di funzionamento bobina 3 compressore CRII
CRII kompresori bobin 3 galisma siresi reseti

C6poc HapaboTku kaTyLkm coneHouaa 3 komnpeccopa CRI|
Reset Betriebsstunden Spule 3 Verdichter CRII

OFF/On

flag

91S54502.04
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Diagnostic / Diagnostica / Alarm Durumu / AuarHoctuka / Diagnose

Label (1) Description (2) Reset (3) Action (4) Problem Solving (5)
Suction pressure probe error (see para. CPE and CRE) / Errore sonda .
pressione di aspirazione (vedi par. CPE e CRE) / Emme basinci probu *Check wiring
Ero01 arizasi (bkz. par. CPE ve CRE) / OTka3 gaTyvka AaBneHns BcacbliBaHUsS AUTO ' t Block -Replace probe
(cm. napameTpsl CPE 1 CRE) / Fehler Druckfiihler Saugseite (siehe Par. 1.4 CRI *Wait for the read temperature value to come back
CPE und CRE) . .
«Controllare il cablaggio
Discharge pressure probe error / Errore sonda pressione di mandata / ‘ ‘ Block «Sostituire la sonda
Er02 Cikis basinci probu arizasi / OTka3 aatyvka AaeneHust HarHeTaHwust / Fehler AUTO AT «Attendere il ripristino del valore di temperatura letto
Druckfiihler Druckseite &R 100% ON
«Kablo baglantilarini kontrol edin
External temperature probe error / Errore sonda temperatura esterna / Floating Condensation «Probu degistirin
Er03 Harici sicaklik probu arizasi / OTka3 gatyvka Hapy»Hou Temnepatypsbl / AUTO 9 Block +Okunan sicaklik degerinin yeniden girilmesini bekleyiniz
Fehler AuRentemperaturfiihler
*npoBepbLTe NoAKIYEHe
Liquid return temperature probe error / Errore sonda temperatura +3aMeHU1Te HeVCrpaBHbIi AaTyuK probe
ritorno liquido / Sivi geri donus sicakligi probu arizasi / oTka3s gatyuka . «NOKANTECH BO3BPATA CHYUTLIBAEMOrO 3HAYEHUS B
Er04 TemnepaTypbl Bo3Bpalyaemon xugkoctu / Fehler Flissigkeits- AUTO Sub-cooling Block EO)I"I?/J’CTVIMI:IVI nma‘)nagoH
Rucklauftemperaturfiihler
External temperature probe discharge error / Errore sonda temperatura }:lﬁﬂ?gﬁ) gtjsr;gggrfg:]
Er05 scarico / Tahliye sicakligi probu arizasi / otkas aaryuka Temneparypbl Ha AUTO ‘ Block «Einpendeln des gelesenen Temperaturwerts abwarten
Bbixoge (HarHeTaHust) / Fehler Ablasstemperaturfiihler CRIl
Check the relative digital input (DI)
CRII compressor thermal switch / Termica compressore CRII / Controllare l'ingresso digitale relativo (DI)
Er06 CRII Kompresoru termal anahtari / ABapusa Tepmopene komnpeccopa CRII / AUTO Block Rolatif dijital girisi kontrol ediniz (DI)
Schutzschalter Verdichter CRII CRII [MpoBepbTe cocTosiHWe cBA3aHHOro undp. BX. (DI)
Entsprechenden Digitaleingang (DI) Gberprifen
Wait for the discharge temperature to return to within the
. nominal values / Attendere che la temperatura di scarico
CRII compressor high temperature / Allarme blocco CRII per alta AUTO rientri nei valori nominali / Sicaklik nominal degerler
Er07 temperatura / Yiksek sicaklik nedeniyle CRII bloke etme alarmi / +dtt Block dahiline dénene kadar bekleyiniz / [loxauTect Bosspara
ABapus BbICOKOW Temnepaw{ﬁm@mﬁzﬁog;ﬁflI / Alarm CRII-Blockierung +dta ori BlOC TEMNEpaTyphl HATHETAHIS K HOPMAMBHOMY 3HAUSHMIO
P / Einpendeln der Ablasstemperatur in die Nennwerte
abwarten
Wait for the discharge pressure to return to within the
nominal values / Attendere il rientro della pressione
Maximum pressure switch alarm / Allarme pressostato alta / di mandata nei valori nominali / Cikis basinci nominal
Er08 Yiksek basing anahtari alarmi / ABapus pene Bbicokoro Aasnexusi / Alarm AUTO @ 100% ON degerlere donene kadar bekleyiniz / loxantecs
Hochdruckschalter BO3BpaTa aBNeHNs HarHeTaHNs K HopManbHOMY
3HayeHuto / Einpendeln des Drucks in die Nennwerte
abwarten
Wait for the suction pressure to return to within the
nominal values / Attendere il rientro della pressione
Minimum pressure switch alarm / Allarme pressostato bassa / d’aspirazione nei valori nominali / Emme basinci
Er09 Dislik basing anahtari alarmi / ABapus pene Hu3koro AaBnexus / AUTO ‘ @ Block nominal degerlere dénene kadar bekleyiniz / Joxauteck
Alarm Niederdruckschalter 1.4 BO3BpaTa [aBreHns BcacblBaHUS K HOpMarbHOMY
3HayeHuo / Einpendeln des Saugdrucks in die
Nennwerte abwarten
Check the relative digital input (DI)
Compressor 1 thermal switch alarm / Allarme termica compressore 1/ Controllare l'ingresso digitale relativo (DI)
Er10 Kompresor termal anahtari 1 alarmi / ABapus Tepmopene komnpeccopa 1/ AUTO ‘ Rolatif dijital girisi kontrol ediniz (DI)
Schutzschalter-Alarm Verdichter 1 1 Block IpoBepLTe COCTOsHINE CBA3aHHOTO Lindp. BX. (DI)
Entsprechenden Digitaleingang (DI) Giberpriifen
Check the relative digital input
Compressor 2 thermal switch alarm / Allarme termica compressore 2 / Controllare l'ingresso digitale relativo
Er11 Kompresor termal anahtari 2 alarmi / ABapus Tepmopene komnpeccopa 2 / AUTO t Rolatif dijital girigi kontrol ediniz
Schutzschalter-Alarm Verdichter 2 ,Block MpoBEpLTE COCTOSHIE CBSI3AHHOTO LMPOB. BXOAA
Entsprechenden Digitaleingang tuberprufen
Check the relative digital input
Compressor 3 thermal switch alarm / Allarme termica compressore 3 / Controllare l'ingresso digitale relativo
Er12 Kompresor termal anahtari 3 alarmi / ABapusi Tepmopene komnpeccopa 3 / AUTO ' Rélatif dijital girisi kontrol ediniz
Schutzschalter-Alarm Verdichter 3 5 Block [MpoBepbTe cOCTOsIHME CBA3AHHOMO LMMPOB. BXo4a
Entsprechenden Digitaleingang tberprifen
Check the relative digital input
Compressor 4 thermal switch alarm / Allarme termica compressore 4 / Controllare l'ingresso digitale relativo
Er13 Kompresor termal anahtari 4 alarmi / ABapus Tepmopene komnpeccopa 4 / AUTO ‘ Rélatif dijital girisi kontrol ediniz
Schutzschalter-Alarm Verdichter 4 , Block TpoBepLTe COCTOsHIE CBA3AHHOTO LMPOB. BXOAA
Entsprechenden Digitaleingang uberprifen
Check the relative digital input (DI)
Fans thermal switch alarm / Allarme termica ventilatori / Controllare l'ingresso digitale relativo (DI)
Er14 Fanlarin termal anahtar alarmi / ABapusi Tepmopene BeHTUnsTopos1 / AUTO ' ' @ Block Rolatif dijital girisi kontrol ediniz (DI)
Schutzschalter-Alarm Geblase 1.4 ORI poBepbTe cocTosHWe cBsA3aHHOro Lmndp. BX. (DI)
Entsprechenden Digitaleingang (DI) Gberprifen
Low suction pressure alarm / Allarme bassa pressione di aspirazione / AUTO
Er15 Emme basinci dlisik alarmi / ABapusi HU3KOro faBneHust BcacbiBaHus / + dtt Display only -
Niederdruckalarm Saugseite +SLA
High pressure condensation alarm / Allarme alta pressione di AUTO
Er16 condensazione / Yogusma basinci yiiksek alarmi / ABapusi BbICOKOroO + dtt Display only
naenenns HarHetaHus / Hochdruckalarm Verflissigung + dHA
See Er01 alarm
Suction temperature probe error / Errore sonda temperatura aspirazione / Vedere allarme Er01
Er17 Emme sicakligi probu arizasi / OTka3 gatunka Temneparypbl BcacbiBaHus / AUTO Display only Bkz. alarm Er01
Fehler Temperaturfuhler auf Saugseite cmoTpu aBaputo Er01
Siehe Alarm Er01
Low overheating alarm / Allarme surriscaldamento basso /
Er18 Distk asiri-isinma alarmi / ABapusi HU3koro neperpesa / AUTO Display only
Nieder-Alarm Uberhitzung
High overheating alarm / Allarme surriscaldamento alto /
Er19 Yiksek asiri-isinma alarmi / ABapusi Bbicokoro neperpesa / AUTO Display only -—-

Hoch-Alarm Uberhitzung

(1) Label / Label / Etiket / MeTka Ha aucnnee / Label

(2) Description / Descrizione / Agiklama / Onucanve / Beschreibung
(3) Reset / Reset / Reset / Copoc / Reset

(4) Action / Azione / islem / Peakuws / Aktion

(5) Problem Solving / Risoluzione problema / Sorunun ¢6zimi / PelieHne npobnemsl / Problembehebung
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Power draw / Potenza assorbita / Giig tiiketimi / dHepronoTpe6nenue / Stromaufnahme

6 VA maximum / massimo / maximum / makcumym / maximal

Software class / Classe del software / Yazilim sinifi / Knacc u cTpykTypa nporpammsi /
Softwareklasse

A

Overvoltage category / Categoria di sovratensione / Yiiksek gerilim kategorisi /
HomuHanbHoe umnynbcHoe HanpsbkeHue / Uberspannungskategorie

Insulation material group / Gruppo del materiale d'isolamento /
Yalitim malzemesi grubu / Fpynna nsonsumMoHHbIx Mmatepuanos / Isoliermaterialgruppe

llla

Environmental front panel rating / Protezione frontale ambientale /
Gevre 6n panel oylamasi / 3awuTa nuueBoW NaHenu oT oKpyxatoluei cpeabl /
Umgebungsschutz der Frontblende

Open type / Tipo aperto / Acik tip / OTkpbiToro Tuna / Offen

Rated voltage / Tensione nominale / Nominal voltaj / HommHanbHoe HanpsixkeHue /
Nennspannung

12 ... 24 Vac (10 %) 50/60 Hz

Purpose of control /
Scopo del dispositivo /
Kumanda tipi /

Llenb ynpaBneHus /
Steuerung

Operating Control (non-safety related) /

Dispositivo di comando di funzionamento (non di sicurezza) /
Calistirma kumanda aygiti (glivenlik amagh degil) /
YcTpoicTBO ynpaBneHusi paboTton (He Ans ueneu sawmTbl) /
Steuer-Regelgerat (ohne Sicherheitsfunktionen)

Construction of control /
Costruzione del dispositivo /
Kontrol konstriiksiyonu /
KoHcTpyKuus koHTponnepa /
Befehlsausfiihrung

Electronic automatic incorporated control /

Dispositivo elettronico di comando incorporato /

Entegre elektronik kumanda aygiti /

BcTpavBaemoe aneKkTpoHHOe ynpaensioliee YyCTPOUCTBO /
Eingebautes elektronisches Steuergerét

Loads / Carichi/ Yiikler / Harpy3ku / Lasten

RELAY: maximum 2 A, maximum 240 Vac resistive
TRIAC: maximum 2 A, maximum 240 Vac resistive

Degree of protection provided by enclosure / Grado di protezione fornito dall’involucro /
Muhafazanin sagladigi koruma derecesi /
CreneHb 3awWuThbl, obecneumsaemas kopnycom / Schutzart des Gehduses

IP20

Terminals suitable for the connection of external conductors, for line or neutral conductors,
or both

Morsetti che possono essere collegati ai conduttori esterni, indicando, se sono adatti per la
fase, per il neutro o per entrambi

Harici iletkenlerin baglantisi, hat veya notr iletkenler ya da her ikisi i¢in uygun terminaller
KneMmbl, npuMeHUMbIe ANS NOAKMIOYeHUsI BHELWHWUX KaGenewn Ans NMMHUA UNn HeWTpanu
unm 06omx

Klemmen, die an die externen Leiter angeschlossen werden kénnen, mit Angabe, ob diese
fiir die Phase den Nullleiter oder fiir beide geeignet sind

See "Cable size for digital outputs"

Vedi "Dimensione cavo per uscite digitali"

Bkz. "Dijital ¢ikislar i¢in kablo boyutu”

CmotpuTe "CeuyeHune kabens ans ungpoBbIX BLIXOAOB"
Siehe "Kabelabmessungen fiir Digitalausgange"

MOHTaxKHou noBepxHocTu / Temperaturgrenzwerte der Montageoberflaichen

Ambient operating condition / Condizioni operative ambientali / -20...65°C (-4 ... 149 °F)
Ortam galigma kosulu / Pa6ouune ycnosus cpeabl / Betriebsumgebungsbedingungen 10...90 % RH
Temperature limits of mounting surfaces / Limiti di temperatura delle superfici di

montaggio / Montaj yiizeylerinin sicaklik sinirlari / TemnepatypHbIit npegen ans 90 °C

Classification of control according to protection against electric shock / Classificazione
del dispositivo di comando secondo la protezione contro la scossa elettrica / Elektrik
carpmasina karsi koruma uyarinca kumanda aygiti siniflandirmasi / Knaccudwukauus
KOHTpornnepa B OTHOLIEHUM 3aluThbl OT anekTpuyeckoro yaapa / Klassifikation des
Steuergerats gemaR dem Schutz gegen Stromschléage

Operating control Class | suitable for Class | end use appliance

Dispositivo di comando di funzionamento Classe | adatto per dispositivi per utenti finali
di Classe |

Sinif | ug kullanim cihazi igin uygun ¢alisma kontrolii Sinif |

YnpaBneHue pa6oton Knacca | npumeHumo B o6opyaoBaHum knacca |
Steuer-Regelgerat der Klasse | fiir Gerate von Endbenutzern der Klasse |

Method of mounting / Metodo di montaggio /
Montaj kontrol yontemi / Cnoco6 yctaHoBku koHTponnepa / Einbauverfahren

DIN rail mounting / Montaggio su guida DIN / DIN kilavuzu iizerine montaj/ yctaHoBka
Ha DIN peiiky / Einbau auf DIN-Schiene.

Method of providing earthing of control / Metodo di messa a terra del dispositivo di
comando / Kontrol topraklamasi saglama yontemi / Metoa o6ecneyeHuns 3azemneHus
koHTponnepa / Erdung des Steuergerits

See Grounding (Earthing) connection / Vedi Connessione messa a terra /
Bkz. Topraklama (Toprak) baglantisi / CmoTpu MopkntoueHne 3asemnenus / Siehe
Erdschluss

Transportation and storage ambient condition / Condizioni ambientali di trasporto e
immagazzinamento / Transportation and storage ambient condition / YcnoBus npu
TpaHcnopTupoBke u xpaHeHun / Bedingungen der Transport- und Lagerumgebung

-40 ... 85 °C (-22 ..
10...90 % RH

. 185 °F)

Type of action / Tipo di Azione / iglem tiirii / Tun geiicTeus / Aktion

1.C (Relays / Relé / Roleler / Pene / Relais)
1 (Triac / Triac / Triyak / Tupuctop / Triac)

Operating time / Tempo di funzionamento / Galisma siiresi / Bpems pa6oTb! /
Betriebszeit

Long period / Lungo periodo / Uzun siireli / Qonruit nepuoa / Lange Periode (EN60730 /
UL60730)

Pollution degree / Grado di inquinamento / Kirlenme sinifi / Knacc 3arpssHenus /
Verschmutzungsgrad

2

Rated impulse voltage / Tensione impulsiva nominale / Nominal darbe voltaji /
HomuHanbHoe HanpsikeHune / NennstoRspannung

2500V

INFORMATION NWHPOPMALIUA

Eliwell Controls s.r.l. AATA U3rOTOBIEHUA
Via dell'Industria, 15 * Zona Industriale Paludi «
Alpago (BL) ITALY

T +39 0437 166 0000

T +39 0437 986 100 (Italy)

+39 0437 986 200 (other countries)

E saleseliwell@se.com

Technical helpline +39 0437 986 300

E techsuppeliwell@se.com

www.eliwell.com

32016

COENAHO B
COENAHO B UTANTUA

AQOPEC

Eliwell Controls Srl

Via dell’ Industria, 15 Z. I. Paludi
32016 Alpago (BL) - Italy

Ten.: +39 0437 166 0000

oTaen npoaax:

Ten.: +39 0437 986 100 (Utanusa)
Ten.:
E-mail: saleseliwell@se.com

K Authorized Representative:
Schneider Electric Limited
Stafford Park 5
Telford, TF3 3BL
United Kingdom

U
c

[laTa 13roToBneHNs neyaraeTcs Ha KOHTponnepe
yKasblBaeT Hefento v rol Npou3BoaACcTBa (Ww-yy)

+39 0437 986 200 (apyrve cTpaHbl)

TexHuuyeckasi noaaepxKa:
Ten.: +39 0437 986 300
E-mail: techsuppeliwell@se.com
www.eliwell.com

MockoBckui ocuc

115230, Poccus, Mocksa, yn. HaratuHckas f.2/2

nogvbesn 2, atax 4, oduc 402

TenedoHbl +7 985 030 59 13

unu +7 985 305 59 13

Bakynku: michael@mosinv.ru
JononHuTensHbIi Homep: 15

Texnogaepxka: leonid@mosinv.ru
JononHuTensHbI Homep: 17

www.eliwell.mosinv.ru
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